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XII. — UNPUBLISHED MANUSCRIPTS OP 
ITALIAN BESTIARIES. 

Before the history of Italian bestiary literature can be 
satisfàctorily written, cònsiderablé preliminary work remains 
to be done. When Lauchert published his Geschiehte des 
Physiologìis (Strassburg, 1889), although he devoted a 
certain amount óf space tò the poets from the Sicilian school 
to Ariosto, 1 he was not aware that any bestiaries earlier thaD 
that of Leonardo da Vinci existed in Italian prose. Three 
years later, Goldstaub and Wendriner, Mn Tosco- Venezian- 
ischer Bestiarius (Halle, 1892), published the text of a 
manuscript belonging to the Biblioteca Comunale at Padua, 
and also an account of seven other manuscripts, ali of which 
are in Fiorentine libraries. This book (cited hereafter as 
G-W) is the most comprehensive study of the Italian 
bestiaries now available, and may safely be taken as the 
basis for further investigation. The present paper, based in 
large part on work done in the libraries of Florence, Naples 
and Paris, is offered as a contribution to the study of the 
subject, and will, it is hoped, be of value in indicating a 
large amount of material, including several important manu- 
scripts, which was entirely unknown to Goldstaub and 
Wendriner. An important phase of the subject, namely, 
the use of bestiary material by the Italian poets of the 
thirteenth century, has been investigated by Dr. M. S. 
Garver, of Yale University, in a dissertation which he hopes 
to publish soon. 

1 See pp. 187-91. Cf. his review of Goldstaub and Wendriner, in Ootting- 
ische gdehrte Anzeigen, 1892, p. 756 : Wàhrend Bestiarien in Prosa .... in 
italienischer Sprache bisher nicht bekannt waren, haben in jiingster Zeit 
die Herausgeber der vorliegenden Publication eine Anzahl von italienischen 
Bestiarien-Handschriften .... entdeckt. 
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Of the eight manuscripts studied by Goldstaub and 
Wendriner, two * wili be entirely disregarded in this paper, 
since they present isolated versions that are related only in a 
very general way to the other Italian, as well as to the 
Waldensian and French bestiaries. The remaining six 
manuscripts 2 form with those to be mentioned presently a 
group that goes back to a single Italian originai. The 
attempt to determine the date and the contents of this 
originai is complicated by the much later date and the wide 
divergences of text in the case of the existing manuscripts. 
In copying works formed of short, independent paragraphs, 
each soribe was apt to make such additions, omissions, or 
other changes as he saw fit. 3 Goldstaub uses as a guide in 
determining the date of different portioùs of the text, the 
character of the allegorical signification ascribed to the 
different animals. In the originai Physiologus and in 
derivatives down to the tbirteenth century, the allegory was 
mystical ; the animals were used as symbols of Christ, the 
church, the devil, and so on. In the thirteenth century, 
this method gave way to a moralizing tendency. Later stili, 

1 E t and St, although the former in certain parta does show some relation- 
ship to the other MSS. ; see G-W, p. 104. I disregard also the Bestiario 
moralizzato, in sonnets of the thirteenth century, published by Monaci in 
1889 ; the Mare amoroso, sometimes ascribed to Brunetto Latini ; and the 
bestiary portion of Cecco d' Ascoli' s Acerba, which latter is being studied by 
Mr. J. P. Bice of Yale University. An unpublished MS. in the Vatican 
Library, Cod. Capponiano 200, of the fourteenth century, contains, ff. 
233-7, " La propietà d'alcuno animale ; " judging from the brief quotation 
in Salvo-Cozzo, Codici Capponami della Bib, Veti., Boma, 1897, this text 
has no relation to our MSS. 

2 Three in the Biccardian Library, called in G-W : B„ Bj, B 3 ; two in 
the Laurentian.: L,, L 2 ; and the text published: P. I keep these sym- 
bols, except that I shall cali the Padua MS. "Pad" to distinguish it from 
the Paris MS., "Par." To the other new mss. I give similar symbols, as 
N for Naples j Stx for Strozzi, to distinguish from the St of G-W, wHich 
might now be called St 2 ; etc. 

3 Cf. G-W, pp. 10,90. 
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the significations were often omitted, leaving merely the 
quasi-scientific descriptions ; and sometimes the character- 
istics of animals, made known through the bestiaries, were 
used for comparisons in love-poetry. Additional animals 
increased the originai number, and the originai texts were 
expanded by new characteristics, examples, and illustrations. 
Thus in many bestiaries the well-known fable of the dog 
dropping his food into the water in order to get the reflec- 
tion is told as a regular characteristic of dogs. 1 Now, while 
the Italian versions as a rule follow the didactic or moraliz- 
ing type of allegory, some of them have traces of the older 
mystical interpretation which was characteristic of Physiolo- 
gus-versions proper, as distinguished from bestiaries in 
general. Hence Goldstaub concludes 2 that the originai 
Italian version must have been made in the twelfth century, 
or at any rate not later than the beginning of the thirteenth. 
The acceptance of so early a date seems to me out of the 
question when one considers the history of Italian literature. 
Doubtless the originai Italian Physiologus was translated 
about the middle of the thirteenth century, from Latin texts 
of earlier date. Some time may have passed, after the 
production of this originai Italian version, before the com- 
position of the derivative version (or, possibly, closely 
related versions) from which were derived in turn the 
manuscripts now known. Goldstaub assigns a century or 
more to this period of development, for he dates the arche- 
type of his six manuscripts well along in the fourteenth 
century ; he thinks that while the development may have 
taken place entirely in Italian, it more probably took place 
simultaneously in a series of versions, now lost, in Latin as 
well as in Italian. 3 A part of the Latin manuscript known 
as Cod. Hamilton 390, now in Berlin, dating from the 

'Cf. G-W, pp. 327-35. »G-W, p. 230. 

3 G-W, pp. 222-32. 
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thirteenth century, is a stray remnant of some sucl} version. 1 
But the date assigned for the archetype of the Italian 
manuscripts must be scrutinized in the light of the new 
material now presented. 

The oldest of the six manuscripts known to Goldstaub is 
Rj, of the second half of the fourteenth century. This 
is also the most voluminous of the whole group of manu- 
scripts ; it containa 61 animal-chapters, followed by 16 
fables. Closely related to it in text and content are R 2 and 
R 3 , the latter containing 57 animals and 15 fables. Pad, 
the published text, was written in 1468 ; it contains 46 
animals and 11 fables, ali of which are also in the R-texts ; 
but the text of Pad is much condensed, and shows marked 
influence of the Venetian dialect (the other texts being 
Tuscan). Lj and L 2 are stili shorter, and do not contain 
this collection of fables, although L, has a different collec- 
tion of 57 fables, being an unpublished text of the Italian 
translation from Marie de France. 2 It must have seemed a 
naturai and obvious expedient to round out a bestiary, or 
collection of descriptions of animals arranged for a didactic 
purpose, by adding to it a collection of fables, or tales about 
animals, which were universally used in the Middle Ages for 
the same purpose ; and in general these two branches of 
animal-lore mutually influenced one another, and were drawn 
on indiscriminately by the compilers of such works as the 
More di Virtù, and by sculptors and miniaturists in search 
of subjects both decorative and symbolic. The collection of 

1 The collection of examplcs in this MS., which I shall refer to as " Ham," 
was published by Tobler, Lateinische Beispiehammlung mit BUdern, in Zeit- 
sehrift f. rom. phU., XII, 57-88. Tobler has also published the rest of the 
MS. in various periodicals, beginning with the Abhandlungen der Akademie 
zu Berlin, 1883. 

2 See Brush, The Isopo Laurenzhmo, Columbus, 1899, pp. 9, 44, 66. Brush 
did not use G-W. For description and table of the sii mss., see G-W, pp. 
74-89. 
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fables, sixteen in number, which is found in whole or in part 
in connection with the bestiary in several of the manuscripts, 
is a peculiar one. It occurs nowhere else as a collection, 
except that twelve of the fables are found in Latin in the 
Cod. Hamilton, already mentioned. Some of them are 
entirely unknown elsewhere, but six of them come from 
Avianus. Of these fables, the eleven that are found in 
Pad, and one other in N (see below), have been published. 
I add to this paper the text of the sixteen fables, based 
principally on R 3 . 

Even a glance at the list of chapter-headings shows that 
the three R-mss. are closely related. Similarly, the two 
L-mss. form a group by themselves ; while Pad, on account 
of its peculiar dialect, stands alone, having the fables in 
common with R, but otherwise being closer to L. In this 
way Goldstaub classifies the six manuscripts with which he 
was acquainted ; but a study of the other manuscripts which 
have come to light will perhaps modify the classification. 
One of them, N, is very closely related to R ; while the rest 
have characteristics, opposed to R, in common with Pad and 
L. Hence we get two groups, rather than three, and the 
fables are equally characteristic of both groups. It is easy 
to infer, then, that the fables belonged to the archetype of 
ali the manuscripts, before the differentiation into groups. 
The date of this archetype I believe to have been not later 
than the third quarter of the thirteenth century. In this 
connection, I should like to cali attention to a feature that 
Goldstaub ignored. 

It is well known that the Provencal and Italian poets of 
the thirteenth century made rather frequent use of metaphors 
that were derived ultimately from the bestiaries, but had 
become, more or less, common literary property. One poet, 
however, Chiaro Davanzati, a Fiorentine, who died not later 
than 1280, used these bestiary-metaphors so systematically 
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that it is evident that he must have had access to some 
bestiary-manuscript. 1 The investigations of Dr. Garver, 
already mentioned, show that this manuscript must have 
been closely related to the R-group. New, one of Chiaro' s 
sonnets, beginning : 

Di penne di paone e d'altre assai 
Vestita la corniglia a corte andau, 

is a version of the familiar fable of the crow decked in 
borrowed feathers. 2 It is, moreover, a version of the popu- 
lar type, as distinguished from the literary type represented 
in the fable-books descended from Phsedrus and Romulus. 
Of course, Chiaro might have derived his acquaintance with 
the fable from one or more of many different sources ; but, 
as a matter of fact, such versions of iEsopic fables are 
exceedingly rare in Italian poets of the thirteenth century. 
It is certainly significant, then, since Chiaro made use of a 
bestiary-text, to find this particular fable in two of our 
manuscripts, and in precisely the form desired. It is surely 
naturai to conclude that Chiaro used a manuscript which 
containèd both the bestiary and the fables; and, conse- 
quently, that the archetype of our Italian manuscripts may 
be assigned to about the middle of the thirteenth century. 
In the National Library at Naples is a fifteenth-century 

1 This seems to have escaped the attention of Goldstaub, for there are no 
references in G-W to the poems of the Cod. Vat. 3793 beyond voi. in of the 
edition of D'Ancona and Comparetti, Le Antiche rime volgari, Bologna, 1875- 
88 ; whereas the sonnets, containing most of the bestiary material, are in 
vols. IV and V. 

'D'Ancona e Comparetti, op. cit., voi. rv, p. 379 (No. 682). For a full 
discussion, see K. McKenzie, A Sonnet ascribed to Chiaro Davamati and ita 
place in Fable Literature, in Publications of the Modem, Langmge Association 
of America, voi. xm (1898), pp. 205-20. Cf. p. 217 : "He [Chiaro] says 
enough to show distinctly which type he followed, though we are not able 
to distinguisi! his immediate source ;" not knowing the text of this fable 
in Bi and N, the writer was at that time unable to form the theory now put 
forward. 
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paper mamiscript numbered xn. E. 11, with 94 folios, 
containing a text very closely related to the R-MSS. There 
are 54 bestiary chapters and 15 fables, each chapter being 
illustrated with a water-color drawing, and the whole in 
excellent preservation. This text is unique in being ascribed 
to Frate Guidotto da Bologna. It begins (f. 1 a) : 

Comincia ilibro della virtù e proprietà degli animali 
ridotto allo spirito per Frate Ghuidotto da Bologna. 
Et e chiamato fiore di virtù maggiore. 

and ends (f. 94 b) : 

Laus deo. A di primo di Marco 1482. Finito e libro 
degli animali chiamato Fiore di virtù maggiore. 

This manuscript, which I cali N, was briefly described and 
ite table of contenta was given by Miola 1 in 1881, together 
with short extracts from the text (proemio , chapter on 
formica, fable of pastore e serpente). The contente will be 
indicated in the comparative table below. The text bears 
about the same relation to R x that R 3 does. Agreements 
between R x and N as against R 3 are about equally frequent 
with agreements between R x and R 3 as against N. R 3 and 
N, which are about contemporary, rarely if ever agree with 
oue another as against R u which is about a century older. 
It follows that the younger manuscripts are derived from a 
lost manuscript closely related to R 1} if not from Rj iteelf. 
The three texts agree very closely in substance, and have in 

1 Alfonso Miola, Le Scritture in volgare dei primi tre secoli della lingua 
ricercate nei codici della Bib. Naz. di Napoli, in Propugnatore, XIV, ii, pp. 
1G1-7. Mentioned also by Frati, Ricerche sul Fiore di Virtù, in Studj di 
Filologia Romanza, vi (1893 ), 281 ; and by Gaspary, Italian Literature (Eng- 
lish edition, 1901, p. 370), notes to eh. vili. A list of the fables is given 
by Brush, Isopo Laurenziano, pp. 25, 41, who makes them number sixteen 
by including the chapter on the ibis ; he speaks of the work as akin to the 
Fiore di Virtù, and evidently did not know that it was a bestiary, or that 
other texts of the same fables existed. 
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common several chapters of a partìcular character, which are 
in none of the other manuscripts. 1 

AH the other manuscripts with which I am acquainted 
belong to the group represented in G-W by Pad, Lj and L 2 . 
Par and Stj, as well as N and the R and L manuscripts, I 
have examined myself. The others I know only through 
printed references or through information furnished to me 
by other persons. These manuscripts have never been 
compared, — indeed, scarcely any two of them have been 
mentioned together. The most important one of the whole 
group, Par, has never been mentioned in print at ali, so far 
as I am aware, except by its title in catalogues of the Italian 
manuscripts in Paris. I will begin with this one. 

It is a fine parchment manuscript of the fourteenth 
century, in the Bibliothèque Nationale, hearing the number 
Ttal. 450 (old number 7740 2 ). Unfortunately, it has been 
shockingly mutilated by the cutting out of some of the 
illustrations which adorned it, and by the loss of some entire 
leaves. In its present state it contains, according to the 
modem numbering, 73 folios, of which the bestiary and 
fables occupy fi . 3-36. The leaves are about eleven by 
eight inches (28 x 21 cm.) in size, writteu with two columns 
to a page, about thirty-six lines to a column. The ink has 
faded slightly, but the writing is generally distinct. Initial 
lettere are in blue, chapter-headings in red. The pictures 
which remain are skilfully drawn with a kind of wash, 
several colors being used. The first two folios were appar- 
ently taken from some other book to serve as fly-leaves; 
they are covered with minutely written and much abbrevi- 
ated Latin, having neither beginning nor end. On f. 3 a, 
which has been rubbed so as to be illegible in part, is the 

1 Chapters 49-61 in R l , most of which are also in E s and N. See G-W, 
pp. 109-126, and cf. table below. 
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beginning of the bestiaiy, with the same introduetion that 
the other manuscripts have : 

Qui se cominca lu libro del Animali et de uccielli et 
del loro nature per belli exempli. 

Belli Singnori tutte le cose che li nomini del mondo 
sano e puono sapere si sano, ecc. 

The bestiary ends on f. 36 b with an unfinished chapter, Del 
natura del Boe, of which twelve lines only are written ; the 
rest of the page is blank, and on f. 37 a begins another work, 
with this title : 

Incomminciase lo libro delli costumi et regimento 
delli segnori lu quale in altro modo se appella le secrete 
delli secreti et fu dicto et facto et composito daristotile 
lu quale mando a lu magnifico Be Allexandro. 

This work (of which there is another manuscript in the 
same library, — Ital. 447) occupies thirty-three folios, and is 
followed by two brief treatises on the nioon and other 
naturai phenomena. Marsand gave a confused and mis- 
leading description of this manuscript, apparently putting it 
into his catalogue twice under the impression that there 
were two manuscripts; from his description we learn that 
the missing illustrations had already been cut out in his day, 
and this fact aroused his quite justifiable indignation : " Sono 
barbarie anzi infamie tali, che mi rivoltano lo stomaco." 
Mazzatinti's catalogue gives the titles of the different works 
contained in the manuscript, but no fùrther description. 1 
Since no account of this important bestiary-text is now 

1 Antonio Marsand, I Manoscritti italiani della regia biblioteca parigina, 
Parigi, voi. i, 1835 ; voi. n, 1838. See No.' 87 in voi. i, (7740 ; "Qui si 
comincia il libro degli animali," etc., membr., 2 col., sec. iv) and No. 709 
in voi. H (7740* ; same title, membr., 2 col, sec. xiv) ; and cf. No. 88 
( 7740 bis ; "Cura de' falconi " ) . Mazzatinti, Manoscritti italiani delle biblio- 
teche di Francia, Roma, 1886, voi. I, gives our manuscript as No. 450, 
formerly 7740', and the work on falcons as No. 928, formerly 7740. Mar- 
sand distinctly States that there are two mss. of the Libro degli animali. 
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available, I give here its chapter-headings without any 
change except that mis.sing parte are supplied between [], 
abbreviations are solved, and occasionally words are sepa- 
rated. Pictures have been cut, carrying with them more or 
less of the text, front the following folios : 14, 17, 20, 22, 
24, 25, 28, 34. Curiously enough, the picture cut from 
f. 25 has been preserved; it appears as f. 31, a mere frag- 
ment which fits into the hole in f. 25. Thus the number of 
folios preserved, apparently thirty-four, is really thirty-three. 
Then, as entire leaves are missing after f. 23 and f. 29, the 
folios of this part of the manuscript originally numbered 
thirty-five. 

Folio 



3a 


Qui se cominca lu libro del Animali et de uccielli et del loro 




nature per belli exempli. 


4a 


Dela natura dela Formica 


4b 


De natura de] Papa 


5 a 


Della natura dello ragno 




Dela natura del Gallo 


5b 


De natura del Lupo 


6b 


Della natura del asino saluatico 


7a 


Della natura dela Ciehala 




Della natura del Ceano 


7b 


Della natura del Cane 


8a 


Della natura della vipra 


8b 


Della natura dela scymia 


9a 


Del natura del corbe 


9b 


Della natura del Leone 


10 b 


Dela natura della Bellula 


Ila 


Della natura del Calandrucco 


11 b 


Della natura dela Serena 




Dela natura d'uno serpente eh' a nome arpis (?) 


12 a 


Della natura di quatro elementi 


12 b 


De natura del Tyro (text: thygro) 


13 a 


Della natura del vnicorno 


13 b 


Della natura dela Pantera 


14 a 


Della natura della Graa 


14 b 


Dela natura del Paone 


15 a 


Della natura della Bondina 


15 b 


Dela natura del Eiccio 


16 a 


Della natura della calchatrice 



13 



390 KENNETH HcKENZIE. 

16 b Del natura dela vipra dragone 

17 a Della natura d'uno pescie lo quale si chiama uiglia 

17 b Della natura del pulichano 

18 a Dela natura del Castore 

18 b Della natura del Piceno 

Della natura de Cigogna 

19 a Della natura delli falconi 

19 b Della natura del Voltare 

20 a [Della natur]a della Aquila (part eutout) 

21 a Dela natura del Cauallo 

Della natura delli columbi 

21 b Dela natura dellu Strucco 

22 a Della natura della Balena 

Della natura del vulpe 

22 b [Della natura della Fenice] {title and severa! linea qf text Jone) 

Della natura del Leofante 

23 b Dela natura del papagallo 

Della natura dela pernice (title only; folio lost) 
[Della natura del Ceruo] (title and tea lost ; ■pitture, i. 24 a) 

24 a [Lo pelo delo Lefante] (no tiile) 1 

Della natura dele serpente 

24 b Della natura e signincanca d'un arbore 

25 a Della natura [della Tortora] (part qf title onl. 31 b) 

D'uno pescatore 

25 b De natura de Thori 

D'uno arbore 

26 a Duna capra 

26 b Da uno uillano 

27 a Della natura dela cichala 

Della natura del Lupo 

27 b D uno crudelissimo Ladrone 

28 a Della natura della Rana 
28 b Dela natura del Topo 

D'uno pastore 

'A chapter without heading begins f . 24 a : "Lo pelo delo Lefante ae 
tale natura che lo fumo che escie de quello pelo si fae fugire," ecc. I do 
not count this as a separate chapter, in spite of the fact that it appears to be 
one in this manuscript, because in K u K,, Kg, N and Ham it is appended 
to the chapter on the elephant. With it on f. 24 a appears a picture illus- 
trating the characteristic of the stag as found in several other manuscripts ; 
hence 1 infer that the chapter "Della natura del Ceruo" occupied, with 
the text of the chapter "Della natura dela pernice," the lost folio that 
originally carne between f. 23 and f. 24. 
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29 a Dela natura del uolpe 

D'uno cauallo grasso et vno magro 
29 b Dela natura del Toro (unfinished ; folio losl) l 

30 a Si corno lo Leone si a tre nature dele quale se fa molte figure 

Si corno lo leone si a assai sentimento 
30 b Si corno lo Leone tornaua al monestero 

Della grande fede che lo leone monstro a uno chauallero perche 
lu libero del serpente 
32 a Si corno lo Re de francia se daua merauiglia del sopradetto Leone 

32 b Delle nature e della proprietà et delle figure della leonessa 

33 a Dela natura del Leopardo 

33 b Dela natura e dela figura et della proprietà dela Loncia 

Della natura dell' artalupo 

34 a Como li homini sonno ingannati ala dieta similitudine 

Della natura et della proprietà del vrso 
34 b [Della natura] del lupo (title partly gone) 

35 a Della natura della lupa et dele sue figure 

Della natura et proprietade del leofante 

36 a Del natura del Volpe 

36 b Del natura del Boe (unfinished) 

The text divides itself naturally into three parte: the 
bestiary (ff. 3a-25a), the fables (ff. 25a-29b), and a number 
of supplementary chapters which do not appear in the other 
manuscripte (ff. 30a-36b). The fables follow the bestiary 
without break and without any distinction in regard to the 
character of the material used for moral instruction. 2 Like- 
wise, no indication of a new division separates the second 
part from the third, although it is possible that some such 
indication existed on the folio that has been lost. The third 
part is, however, written in a different spirit from the rest, 

1 The unfinished fable of the bull [lion, and goat], f. 29 b, was undoubt- 
edly finished on the next page, now lost, and followed, as in Rj, R,, and 
N, by the fable of the lion's share. 

2 This is true in the other manuscripts also, where the explirit fcllows the 
fables, and applies to the whole work ; that of N has been already given, 
that of R3 reads (f. 108 b) : " Finiscie Ilibro della natura degli animali deo 
grazias amen." R,, Pad, and Par have no explicit, That the copyist of 
Par, at least, regarded the fables merely as so many bestiary-chapters, is 
indicated by his chapter-headings ; e. g., f. 27 a, "Della natura de la 
cichala " is really the fable of the grass-hopper and the ant. 
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as is shown by the extraordinary remarks that open it, 

f. 30a : 

Si comò lo Leone si a tre nature dele quale se fa 
molte figure. Pone fiucloco, lo quale si come se sa fo 
grande autore e sauio, che leone ha tre proprietà e 
nature delle quale fae tre figure. Lassaremo le figure 
alli predicatori e ali sermonatori che ad ogne materie 
lo uognono adattare e diremo deli suo nature. La 
prima si e ch'elio diuenta irato, fero e fellone quando 
elio vede li suoi figlioli nati morti senca neuno senti- 
mento. La seconda e ch'elli gridando più uolte forte- 
mente, allora quelli figlioli se rescuteno, aprendo li 
occhi, monstrando quasi che resuscitasseno da morte, ecc. 

There seems to be no doubt that in the strange form fiucloco 
we have the name Physiologus, here, as often in the Middle 
Ages, taken for the name of a person. 1 As a matter of fact, 
when treated in his regular place in the bestiaries, the lion 
has considerably more than three characteristics : he is the 
noblest of ali animals, wipes out his tracks with bis tail, 
sleeps with his eyes open, pays no attention to a person who 
does not look at him or who begs for mercy, and so on ; one 
characteristic is that his cubs are born dead, but after three 
days the lion roars and brings them to life. 2 Now, why 

*Cf. Lauchert, op. cit, p. 43; Gaston Paris, in Romania, xxn, 626; 
G-W, pp. 123-6. I have not, to be sure, found the name elsewhere in a 
form resembling fiucloco ; presumably the copyist of Par heard it given 
orally, and reproduced the sound as best he could. 

2 Text, hitherto unpublished, of the chapter on the lion in B 1( f. 12 b : 
Lo leone si è la più nobile bestia che sie, ed è apellatto signore del' altre 
bestie per le nobile chonperacioni eh' egli a in se. E questa è una delle 
sue nature, eh' egli chuopre e disfa le pedate cola choda svia acio che chaci- 
atori no lo trouino ne sapiano la uia onde egli è andatto. La sechonda 
natura si è che quando egli è ala cima del monte si disiende ala valle per 
gran forca e se alchuno chaciatore s'è pasatto per la uia ond' egli vane, si lo 
chonosie per l'odore. E anche n'è un altra che dorme chogli ochi aperti. 
Anchora n'a un altra, eh' egli fa i figluoli suoi morti, e stano chosi tre die, 
e in chapo di tre di viene lo padre e mughia sopra loro si fortemente che 
lioncini si fano viui. L'altra natura si è che quando egli mangia se alchuno 
gli pasase dinanzi e noi guardono in visso si gli lascia andare sanza fargli 
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does the author of Par, after giving (f. 9 b) a chapter on the 
lion as the other manuscripts do, devote to the same subject 
another chapter, which is in part a repetition of the ibrmer 
one? Evidently, because the sotirce from which he drew 
this third part of the manuscript is different from the source 
of the first two parts, — the latter source being common to 
the whole group of manuscripts. In other words, after 
making his declaration of independence in the matter of 
allegorical significations, he added, for entertainment merely, 
the supplementary chapters, which he derived from a source 
or sources (whether in Italian or in some other language), 
which cannot at present be pointed out. Following the 
chapter in which the Physiologus is quoted come several 
stories about lions, — neither bestiary material nor fables; 
then the descriptions of several animals. Of these, lupo, 
leofante and volpe have already appeared in the bestiary ; 
while leonessa, lancia, and urso do not appear in the Italian 
manuscripts, although known in other bestiaries. Of these 
additional animals, only the so-called artalupo appears either 
in the other related Italian manuscripts or in the originai 
Physiologus. In the latter it appears as antholops, — a name 
which goes through strange transformatìons, appearing in 
Latin as antilope and antula, in Brunetto Latini' s Trésor as 
antdu, in Spanish as altihbi, and in Italian as entulla 
(Rj, R 3 ), centula (N), antalos (St>), antelleup (R 4 ), antalupo 
(Bestiario moralizzato), finally becoming transferred to an 
entirely different animai, the antelope. 1 The text of this 
chapter in Par begins as follo ws (f. 33 b) : 

alchuno male ; e s'eglino il guatano in visso, inchontanente onore loro adosso 
et fa loro quello male che puote. L'altra natura si è che quando egli è nella 
selua e l'uomo gli passa dinanzi e inginochiglisi a mano gunte e domandigli 
merciede lo leone a merciede di luy .... (The allegorical interpretation 
follows. Cf. text of Pad and elaborate discussion, G-W, pp. 24, 167 f., 
287 f.) 

1 See Century Dictionary, s. v. antelope and antilope ; Lauchert, op. ciU, pp. 
31, 301 j G-W, p. 158, etc. ; B. Latini, livre I, e. 177 ; Monaci, Un Bestiario 
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Artalupo si è una bestia molto fiera, et sicomo se 
rraconta ella se troua enoparte d'india, et è de forma 
de chauallo quasi, et è di tanta lecerepca che per nuli' 
omo prendere se può ne core cane ne per neuno altro 
engengno de cacciatori. Et ha due corna enella testa, 
grandissime et tagliente come due spade bene affilate, 
ecc. 1 

In the chapter on the fonda, this beast, animale molto crudele 
e fiera, has a characteristic which is usually ascribed to the 
leopard, — if it does not catch ite prey in three or four jumps, 
it allows the prey to escape and disdainfully awaite another 
opportunity. 2 I have not found this characteristic applied 
elsewhere to the fonda (lonza, orna, leonza, Fr. once, Eng. 
ouncè), and hence the chapter in Par is important in study- 
ing a difficult point in medieval naturai history, — the rela- 
tionship and significance of these animals. 3 

As for the lion, he comes first, as the king of beaste, in 
the originai Greek Physiologus and many subsequent versions, 
and is frequently stated to have three characteristics. 4 The 

moralizzato, Eoma, 1889, No. 11 ; Odo of Cheriton, in Hervieux, Fabulistes 
Latina, iv, pp. 191, 327 ; etc. The animai can be caught only when its 
horns become entangled in bushes. 

l Cf. B. Latini, Tesoro (i. e., Italìan translation by Bono Giamboni, ed. 
Gaiter, Bologna, 1877) v, cap. 42 : Anteleus è una fiera bestia, la quale non 
pud pigliare niuno uomo per alcuno ingegno, che le sue corna sono grandi, 
ecc. Also Best, mora!., 1. e: 

L'antalupo doi come à 'la testa 
Talienti, acuti e foroti oltra mesura, ecc. 
Chiaro Davanzati mentions this animai, which he calla antolosa, twice ; 
D'Ancona and Comparetti, op. di., Nos. 205 and 241. 

' Cf. Trattali religiosi e libro de li exempli, ed. Ulrich, Bologna, 1891, No. 
23 ; Cecco d'Ascoli, L'Acerba, Venezia, 1820, m, 40 ; and further refer- 
ences given by G-W, p. 203. 

'This is particularly important in connection with Dante' s lonza (Inferno 
i and xvi), a much discussed problem, on which see especially D Ovidio, 
Studii sulla Divina Commedia, Milano, 1901, pp. 302-25, 585 ; and P. 
Chistoni, La Lonza dantesca, in Miscellanea in onore di A. Ora/, Bergamo, 
1903, pp. 817-48. I hope to return to this subject at a later time. 

*See Lauchert, op. cit., p. 4; G-W, p. 264. 
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existence of an Italian version of a Latin Physiologus-text 
has been assumed by Goldstaub as necessary to explain the 
origin and character of certain chapters tbat are peculiar to 
Rj, R 3 (and N). 1 This version would necessarily belong 
to an older stage in the development of bestiary literature 
than that represented by the archetype of those chapters 
which the related manuseripts have in common. In view 
of the facts mentioned, Par seems to show traees of the 
older version, and thus, in a way, forms a connecting link 
between the R-N-group and the L-Pad-group, to which it 
belongs in regard to its text and arrangement. But the 
paragraph which opens the third part of Par serves to 
introduce some tales about lions that properly have nothing 
to do with bestiary literature. The first of them begins 
tìms(f. 30 a): 

Si comò lo leone si a assai sentimento. Trouasi che 
'1 leone intra li sensibili animali abbi assai sentimento 
sicome si raconta inn antiche storie e nouelle. . . . 
Fue indelle parte di terra de Gipto vna casa di religiosi 
nomini e boni, al quale apparile uno leone saluaticho 
molto grandissimo, lo quale uenne cioppicando sicomo 
colui che auea uno brocco indel piede dittanti, ecc. 

The monks extract the thorn, and the lion remains with 
them. The similarity of this story to the well-known 
Androclus story is evident.* The text of the next chapter 
I quote in full : 

Della grande fede che lo leone monstre a uno chauallero 
perche lu libero del serpente. 

1 See G-W, pp. 109-26, 222 ff. The chaptere in question are Nos. 47 and 
49-60 in Ki. Of these, 50 and 55 appear in Par Jsee table below). One 
characteristic of these chapters is references to the Phys. by name. 

J Aulus Gellius, Nod. Att., v, 14 ; Romulus, also Steinhowers Aesop, ni, 
1 ; Gesto Bomarumim, ed. Oesterley, No. 104; Jacobe, Fobie» of Aesop, i, 
243. Similar stories in India, cf. Jacobs, Indian Fairy Tales, London, 1892, 
p. 237. Italian versions, ed. Ghivizzani, No. 41 ; Uno da Siena, No. 42. 
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A quello tempo uno Re de Francia, el quale ebbe nome lodogio, lo 
quale fu auno di quel lodogio che passo oltramare e presso fu a la mesura, 
questo uecchio Lodogio fece grandissimo e alto passagio oltramare, en el 
quale meno de molta bona gente et assay ; et fra gli altri meno uno nobele 
chaualliero franciesco, lo quale ebbe nome Golfieri de lastore, siche essendo 
lo dicto Be a campo indella parte di dannaca, questo Golfieri de lastore 
andando uno giorno fore del campo a solacio, intro in una grande foresta ; 
quiue trouo uno grandissimo Leone, lo quale inuerso lui uenne molto 
humilemente e gichitamerete, ingenocchiandose spesse uolte. TJedendo 
questo, Golfieri, temendo, cortesemente si ricesso, e leone sempre allui cussi 
uenia. Allora uedendo Golfieri che '1 leone non uenia fieramente ne 
iratamente, ressesi e aspetto di presso, sie che s'auidde che questo leone 
auea intorno alla gola uno serpente auolto, lo quale li tenea la testa indel 
uno delli orechie. Come lo leone fu di presso a Golfieri uenuto, in tutto 
s'abandono in terra, monstrando per euedenti segni ch'elli chiereste merciede, 
che in tutto l'aitasse. Ed elli chussi fé, e misse mano a la spada che auea 
alato, e misela tra lo collo del leone e del serpente, e tallio lo serpente per 
meco si che lo leone fu liberato. E adesso Golfieri per gran tema si parti 
tostamente. Lo leone pianamente e chetamente si s'en uà dirieto, e uenne 
collui infine del campo del dicto Ee, de la quale cosa la gente del campo si 
faceano grande merauiglia ; si che uenuto Golfieri allo suo pauiglione, lo 
leone si puose di fuoro, a le branche dinanti stesse e la boccha in su le 
branche humilemente molto. 

The tale is concluded in the following chapter; the lion 
accompanies Golfieri, to the great wonder of the king and 
the other crusaders; when the army sets sail for Europe, the 
lion attempts to swim after the ship, and is drowned. The 
text of the corresponding two chapters in the Chigi manu- 
script (Chj, see below) was published in 1822 by F. de 
Romanis, the first lines reading as follows : 

In quello tempo che uno grande re di Francia lo 
quale ebbe nome Lodogio, lo quale fue aulo di quel 
Lodogio che passò oltre mare, e preso fue a la mensura 
et poi passò in Tunisi e quivi morì , questo vecchio 
Lodogio, ecc. 

The secoiid Lodogio mentioned was evidently Louis IX 
(St. Louis, 1215-70), who went on two Crusades; on the 
first, he captured Damietta in 1249, and was shortly after- 
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wards taken prisoner at Mansourah ; * on the second, he 
died of the plague at Trans. His great-grandfather (anno = 
aula = avolo), Louis VII (1120-80), went on the Crusade 
of 1147-9, and beseiged Damascus in 1148. The story of 
Golfieri is, then, located there, — indetta parte di dannaca. 2 
Curiously enough, Golfieri de lastore, or rather Golfier de 
Las Tors, was a historical person, who is mentioned as 
living in a docuuient of 1126 ; he carne from a place in 
Limousin, now called Lastours, and took part in the first 
Crusade ; and the adventure with the lion was widely told 
in the Middle Ages as having happened to him at the 
seige of Antioch in 1097. It has been suggested 3 that 
the story originated from the fact that a lion and a ser- 
pent were carved on Golfier's tomb ; but more probably it 
was brought to Europe by the Crusaders. It is referred 
to as proverbiai in the Chanson de la Oroisade contre les 
Albigeois* and appears in several Latin chronicles, the 
earliest being that of Jaufré de Vigeois (1183). Its simi- 
larity to the lion episode in the Ivain (Chevalier era lion) 
of Crestien de Troyes has often been noted. While the 
Italian version — not hitherto treated in this connection, 
although published in 1822 — is more than a century later 

'Called by Joinville "La Massoure." De Romanis did not see the 
meaning of the words a la mensura, and attempted to explain them as 
equivalent to per frode ! These detaila in the life of St. Louis are mentioned, 
e. g., by Villani, Istorie Fiorentine, lib. vii, cap. 37 ("Monsura"). 

a Ch, says : in de la parte di Damiata. This reading I take to be due to 
confusion with the captare of Damietta by St. Louis. Ch, calls the hero 
of the story "Guelfìeri dell' Astore." 

3 See Romania, x, pp. 459, 591, a:id xxn, 358 ; Zeits./. r. p., xxr, 404. 
I bave not seen the article by Arbellot, Leu Chevaliera Kmo-usins à la pre- 
mière croisade. 

4 Ed. Paul Meyer, Paris, 1875-9, line 7548 ; see notes in voi. n, pp. 
379, 528. On the chronicle, see Arbellot, Etvde historique el bibliographique 
sur Oeoffroy de Vigeois, Limoges, 1888. The story is also in Etienne de 
Bourbon, ed. Lecoy de la Marche, p. 188. 
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than the Ivain, nevertheless it is at least interesting to find 
the story in connection with a bestiary. A similar story is 
told of Rinaldo in Pulci's Margarite Maggiore, canto iv. 1 

After this long discussion of the interesting and important 
Paris manuscript, the rest can be dismissed with compara- 
tively few words. Much of what has been said about Par 
will apply equally to Ch^ — a fourteeuth century manuscript 
in the Biblioteca Chigiana at Rome, with the signature: 
M. vi. 137. This manuscript I know at present only 
throngh three most unsatisfactory descriptions of it; but 
fortunately these descriptions give sufficient data to enable 
us to compare it with Par. 2 It was first described in 1822 
by Filippo de Romanis, who published six extracts from it. s 
These extracts were well chosen to give an idea of the 

1 Foi further references, see A. C. L. Brown, Twain, in Harvard Studiti 
and Notes, vili (1903), pp. 129-132; Foerster, Ivain, edition of 1902, p. 
xxvi ; W. L. Holland, Crestien de Troyes, Tubingen, 1854, pp. 160-2 ; Fau- 
riel, Histoire de la poesie provencale, Paris, 1846, n, 377-80 ; Michaud, His- 
tory of the Crusades, New York, 1881, I, p. 180 ; Maimbourg, Histoire des 
Oroisades, Paris, 1687, I, 269 ; Johnston, in Proceedings of the Ara. Philol. 
Assn., xxxu (1901), p. li ; Reme de VOrient latin, vn, 334; Hare, South- 
westem France, London, 1890, p. 348. Prof. A. C. L. Brown and Prof. W. 
A. Nitze inform me that they treat this matter in articles on Ivain which 
they expect to publish during the present year. An important article on 
Golfier has just appeared : A. Thomas, Le Roman de Ooufier de Lastours, 
in Romania, xxxiv, 55-65. 

2 Goldstaub knew the brief description of Oh x given by Zambini (see 
below), but knowing neither MS. itself, nor the extracts in the Effemeridi, 
nor Par, he was able to make no use of it ; cf. G-W, p. 82. 

'Saggio di un Codice Chigiano in lingua d'Italia del duecento, in Effemeridi 
letterarie di Roma, nuova serie, tom. ix (1822), pp. 158-65. The article is 
signed " P. E.," but the author's name is given by Zambrini. The descrip- 
tion reads in part as follows : " Codice veramente antichissimo, in brutta 
pergamena a due colonne, ornato di magre figure a colori si sconcie, e di 
siffatta ortografia feminile [!], che non ho mai visto di peggio." F. R. 
thought that the manuscript was written " in Sicilia, e degli ultimi anni di 
Carlo d' Angid pria che suonasse a Vespero." There is a file of this peri- 
odica! in the Boston Public Library. 
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contents of the manuscript (in default of a table of contenta, 
which it did not occur to Romanis to publish) ; for they 
correspond to chapters in each of the three parta of Par. 
They are as follows : part of the proemio; De la natura de 
la Schnia; De la grande fede che lo leone mostrò a uno Cava- 
liere che lo liberò ; Sichome lo Rei di Francia si meravittiava 
del sto Leone ; Uno pescatore ; De la compagnia de li quattro 
tori; Uno arbore. Thus we have a chapter from the bestiary ; 
two of the chapters in the last part ; and the first three of 
the fables. Moreover, a comparison of the printed text 
with the text of Par shows such dose relationship that it 
would not be difficult to assume that the one text was copied 
from the other; especially since Ch x contains at least two 
of the chapters which are found elsewhere only in Par. 
Zambrini refers to this article, and makes some additions 
and corrections : ' the title is " Incipit liber naturarum," not 
" sententiarum " as Romanis said ; the text begins " Belli 
aignori " (like the other manuscripts), not " Buoni ; " the 
date is early fourteenth century, not thirteenth; the- manu- 
script is of parchment, two columns to the page (like Par), 
has seventy-four folios, and beare the shelf-number given 
above. Finally, E. Teza, in describing another manuscript 
(Sn, see below), indicates the order of the first twenty-five 
chapters in Ch u which corresponds exactly to the order 
in Par. 

Zambrini mentions another manuscript in the same library, 
which, he says, contains a summary (sunto) of. the treatise 
in Chj. This is a paper manuscript of the end of the 
fifteenth century, signature M. v. 117 ; the part referred to 
covers only eleven folios, ff. 111—121. Zambrini mentions, 

J F. Zambrini, Le Opere volgari a slampa dei secoli xnze xiv, terza ediz., 
Bologna, 1866, pp. 400-2, s. v. Saggio ; and in subeequent editions ; but 
lacking in tbe second edition. 
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further, Cor (see below) and R x , quoting from the latter the 
proemio and the chapter Della natura e modi delle ape} 

There is in the Biblioteca Comunale at Siena a manuscript, 
cod. i. ii. 4, which contains a part of the bestiary, — twenty- 
four animai chapters, and two fables (Sn). I know nothing 
of it except through the reference of E. Teza, 2 who gives a 
list of the chapters, and the text of the one on the unicorn. 
This is not sufficient, without further information, to say 
which of the other manuscripts is nearest to Sn. 

A manuscript (Cor) in the Corsini Library at Rome is 
mentioned by Zambrini, 3 who assigns it to the fourteenth 
century. To the great courtesy of Prof. Giuseppe Gabrieli, 
librarian of the Accademia dei Lincei, I owe a valuable 
account of the manuscript, with extended extracts. It bears 
the signature : Corsinianus 44. G. 27 (Rossius), is on paper, 
in folio size, and belongs to the second half of the fifteenth 
(not fourteenth) century; it has 215 pages, of which the 
bestiary, "Trattato della natura degli animali," occupies 
pp. 195-211. The rest of the manuscript contains a number 
of short pieces in prose and verse, mostly religious. Two 
titles : " Passione di Cristo di Luca Pulci in verso," and 
"La Guerra di Negroponte, poemetto di Jacopo da Prato," 
sufficiently indicate the date. 4 The bestiary was adorned with 

1 Loc. cit. In editions subsequent to the third the extracts of E x are 
omitted by Zambrini. 

s Otium Senense, in Rivista Critica d. Itti, ita!., I (1884), 154-7. Teza 
mentions further a single leaf in the Archivio di Stato at Siena, containing 
a fragment of the bestiary portion of Cecco d' Ascoli's Acerba (cf. same peri- 
odical, n, 61). Goldstaab knew of the existence of Sn, but did not U3e it ; 
cf. G-W, p. 256. 

3 Loc. cit. ; cf. G-W, p. 83. 

* According to Eossi, Il Quattrocento, p. 250, Bernardo Pulci (1438-88), 
not Luca (1431-70), wrote a poemetto in ottave on the Passion of Christ. 
Negroponte (the island of Euboea) was taken by the Turks from the Vene- 
tians in 1470 ; a poem on the subject, printed anonymously at Florence 
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pictures, of which many were cut out, as in the case of some 
of the other manuscripts. 1 The text begins with the usuai 

proemio : 

Belli signiori, tutte le cose che li homini del mondo 
sano e puono sapere si sanno per due strade principali 
le quali strade sono queste : la prima strada si e senno 
e la secunda si e la scienti», ecc. 

There are forty animala, whose arrangement is most similar 
to the arrangement in L x and L 2 , and hence not widely 
different from that in Par and Pad. The last paragraph 
is that on la pernice, followed by : Eocplicit liber naturae 
animalium. 

In the Fiorentine libraries alone there are some thirty- 
eight manuscripts of the Fiore di Virtù, 2 a work of the end 
of the thirteenth or beginning of the fourteenth century. 3 
This immensely popular work, being partly composed of 
comparisons drawn from bestiaries, 4 was, like the fables, 
naturally suitable as a companion to a bestiary. We have 
already seen that the sub-title of N is Fiore di Virtù 

about 1471 and several times reprinted, is the sanie as the one here men- 
tioned, according to Colomb de Batines, Appunti per la storia lett. d'Italia, 
in L'Etruria, i (1851), 599 ff. Jacopo Modesti da Prato is mentioned by 
I. del Lungo, Prose volgari e poesie lai. e gr. del Poliziano, Firenze, 1867, 
p. xviii, as a pupil of Poliziano. 

1 This mutilation had already been made when the catalogue of the Bos- 
iian library was printed, — Catalogus selectissimae biblioiheeae Nicolai Mossii, 
Bomae, 1786, No. 27 ; a note on the title of the bestiary says : " Cum figu- 
riis pictis, quarum multae abscissae sunt." This catalogue gives a list of 
the contenta; the bestiary is preceded by "Elucidano, o sia Dialogo tra 
maestro e discepolo in prosa," and is followed by "Canto dell' Assunzione 
di M. Vergine in ottava rima," which closes the manuscript. 

2 See the list given by T. Casini, Appunti sul Fiore di Virtù, in Rivista 
Critica d. lett. Hai., ni (1886), 154-9. 

8 Cf. Frati, Ricerche sul Fiore di Virtù, in Studj di Filologia Romanza, vi 
(189S), 279. 

4 Cf. Varnhagen, Die Quellen der Bestiar-Abschnitte im Fiore di Virtù, in 
Raccolta di Studi dedicata ad A. D'Ancona, Firenze, 1901, 515-38. 
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maggiore. Two manuscrìpts belonging to the Strozzi collec- 
tion in the National Library at Florence contain the Fiore 
di Virtù followed by a bestiary. 1 In one, Cod. Magliabechiano, 
xxi. 4. 135, the bestiary is entirely different from that in 
the group of manuscripts we are studying ; it is ascribed to 
Isidore of Seville. This text has been fully described by 
Goldstaub, being called by him St. 2 The other manuscript 
was entirely neglected by Goldstaub, although he knew of 
its existence. 3 This is Cod. Magliabechiano, n. 8. 33, which 
I cali St r It contains eighty numbered folios, of which 
three were written later than the body of the text. On 
f. 4 a begins the prologue : 

O fatto chome cholui che e in tino prato grande di 
fiori che aleggio tutta la cima di questi fiori per fare 
vna nobile girlinda, vnde voglio che questo mio picciolo 
lauorio si chiami fiore di virtute e di costumi, ecc.* 

The Fiore lasts to f. 58 a, and on f. 58 b the bestiary begins 
without any break other than the usuai chapter-heading in 
red, which reads : 

Dela formica et delo essemplo che douiamo pigliare 
dallei. 

The thirty-seven animal-chapters fili the rest of the manu- 
script ; and that they were regarded as a part of the Fiore 
is indicated by the ending, f. 80 a : 

Explicit liber floris virtutis. Deo gratias amen. 
Scritto per mano di me Giorgio di britio di rigoccio 
per Pietro di nardo da radicofani nelli anni domini 
Mcccc Lxviii adi xi di luglo. 5 

1 Cf. Frati, op. cit., p. 281 ; and Casini, he. cit. 

2 See G-W, pp. 81 ff., 160 ff. I suggest that this text be called St,, to 
distinguish it from St,. 

3 It was mentioned by Bartoli, Storia della letteratura italiana, m, 348, 
Firenze, 1880. Cf. G-W, p. 187. 

4 Cf. text of cod. Estense, Frati, op. cit., p. 430. 

'Casini, toc. cit., gives the date as 1368. 
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The arrangement of the chapters is nearest to that of Par ; 
but Stj has one chapter, serpente (biscia) which otherwise 
occurs only in the R-group. 1 

The last manuscript that I have to mention is Cod. 
Riccardiano 1764, of the fifteenth century (R 5 ). It contains 
a miscellaneous collection of short pieces, mostly religious ; 
among them are two of the fables,— della capra che pascieua 
nel monte (f. 90b) and della cichala et della formica (f. 91 a). 
The text of the fables, which is very dose to that of Par 
(Nos. 4 and 6), was published in 1866 by Ghivizzani. 2 
The most important thing about this manuscript, however, 
and one which I think has not hitherto been noted, is that 
not only the two fables but four other short pieces which 
immediately precede them are also in the Cod. Hamilton 
390. This is not the place to discuss these tales on their 
own account ; but it is noteworthy that through them and 
the two fables, although it contains no bestiary, R 5 forms a 
connecting link between Ham and the bestiary-texte. I 

'The two serpente chapters {biscia, aspido) are among those called by 
G-W interpolations. On these and the other kinds of serpente, see G-W, 
pp. 116-20, 278, 298-300. 

s Volgarizzamento delle Favole di Gal/redo, Bologna, 1866, pp. 249-56. 
This is the only one of our texts that Ghivizzani knew. Cf. Brush, op. cìt., 
p. 6. Not mentioned in G-W. The manuscript is on paper, and contains 
94 folios, about 15 x 20 cm. First come, in prose or verse, legends, etc., 
of the Virgin and of Saints Giuliana, Barbara, Crestina, Teodora, Cristo- 
fano ; a short treatise on physiognomy (Fisonomia); a collection of rhym- 
ing proverbs alphabetically arranged, such as : 

Amor non già chura ragion ne misura. 
Volpe ama frode e femmina lode. 
Then a legend of three monks who went to the paradiso diluviano, beginning : 
Il paradiso diluziano si e in terra in questo mondo 
nelle parti d'oriente ed e sopra vno monte altissimo, ecc. 
There are other short pieces before the fables ; after them a paraphrase of 
the Pater noster. 
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give here a few words from the beginning of each of these 
pieces : 1 



Ham : 

No. 16. 



f. 87 a. 



Quidam homo stabat solus in terra Vno haomo staua allegro ili terra 
egypti religiosus et multum nomina- d'egitto et era religioso et molto 
tus et tota die sedebat in cella solus nominato et tutto die sedeua in 
in loco deserto. Et ecce quedam chamera sua solo in diserto luogo 
mala femina. ... e chosi stando vn giorno eccho 

venire vna ria femina. . . . 



No. 17. 

Erat quidam monachus qui habe- 
bat magnum desiderium de femina. 

No. 18. 

Erat quidam homo qui laborabat. 

No. 24. 

Dvo monachi uenerunt ad ciui- 
tatem ut uenderent que abebant 
laboratum. . . . 

No. 13. 

Una capra pascebat in uno alto 
monte, tunc uenit lupus. . . . 

No. 15. 

(Scada uenit, ad formicam in yeme 
et dixit ad eam da michi de grano 
tuo. . . . 



f. 88 a. 

Elli fue vno monacho che auea 
grande desiderio di carne. . . . 

f. 89 a. 

E fu vno huomo che lauoraua. . . . 

f. 89 b. 

Dve monaci si andorono a vna 
cittade per uendere alquante cose 
ched eglino aueuano lauorato. . . . 

f. 90 b. 

Una capra sisi pascieua in uno 
alto monte et auenne che lo lupo. . . . 

f. 91 a. 

La cichala andò alla formicha di 
uerno et siile disse dami del tuo 
grano. . . . 



1 Text of Ham given by Tobler in Zeits. xii, as already noted ; cf. his 
references, p. 85. The four tales are in various versions of the Yitae Patrum. 
The first, second and fourth are in D. Cavalca's Volgarizzamento delle Vite 
de Santi Padri, nos. 139, 140, 128 (Parma, 1841, voi. vi) ; but the trans- 
lation, though similar, is not the same. Whether they are in the collection 
of saints' lives in Kj, ff. 115 a-248 b, I am at present imable to say ; E 3 
contains also a trattato di fisonomia, ff. 70 b-72 a. 
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I close this part of my paper with a comparative table 
of the manuscripts. G-W, pp. 82-9, gives a table, but it 
is parallel, not comparative, * and of course includes only the 
manuscripts known to the authors in 1892. I take Rj as 
the standard, because, with the exception of some additions 
peculiar to one or two, it includes everything that the other 
texts have ; ali the rest, compared with the arrangement in 
B.j, fall short of the full number of chapters. Rj is omitted, 
because its forty-two chapters correspond in order with Nos. 
8-47, 49, and 50 of R 3 . Chj and Ch 2 are omitted because 
I have not been able to procure their tables of contents. 
The names of the animals are slightly emended by compar- 
ing the different texts ; where different names are given to 
the same chapter, they are indìcated. For conveuience, 
references to Ham (ed. Tobler) are added. 

While it is not possible (cf. G-W, p. 92) to classify the 
manuscripts thoroughly without making a comparison of 
their text, nevertheless a certain general classification appears 
in this table; and so far as I have been able to make a 
comparison, the text confirms this classification. In R^ 
and N, picchio is followed by fahone, cicogna, avoltoio ; in 
Par, St„ L, and Cor (cf. Pad, L 2 ), the order is : picchio, 
cicogna, falcone, avottoio. In the second group, struzzolo 
follows colombi ; in the first, these chapters are separated by 
peredision and tortora, which come later in Par, Pad, and 
Stj. Rj 3 and N have additional chapters, — according to 
G-W, an interpolation into the common stock that belonged 
to the archetype. The fables are common to both these 
groups, and follow in a body after the highest number in 
the list of bestiaiy chapters (except in the case of N, where 
the chapter Ihmo uccello chessi chiama Ibes comes among the 
fables, immediately before the last one; while in Par, as 
already explained, the chapter corresponding to entulla comes 

14 
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in the third part, after the fables). Par and Pad (with 
fables and chapter on cervo), with Stj (no fables, but cervo, 
biscia, aspidó), form a sub-group (to which may be added 
Sn and E 5 ), as opposed to Cor, L x (which end with pernice) 
and L 2 . R 4 ha8 some of the interpolations of the first 
group. Ham (cervo, biscia, and fables) may go with both 
groups. Thus the following tentative classification of the 
manuscripts appears : 

Sec. xiii [Italian archetype : bestiary, fables ; lost] ( Ham) 



i li 

(best., fab., interpolations) (best., fab. ) 



a. (best», fab. ) b. (besJt.) 
Sec. xiv Ex Par, Oh.! 

Sec. xv E,, E, N, [E 4 ] Pad, Sn, St,, [E s ] Cor, L,, L, 

In regard to the title of the work, the manuscripts dis- 
agree. Rj gives it as : il libro nomato virtù detti alimali ; 
and in the closely related N : ilibro della virtù e propieta 
degli animali .... chiamato fiore di virtù maggiore. On the 
other band, manuscripts from the different groups and sub- 
groups agree in using the word natura; Par: Libro del 
Animali et de vedetti et del loro nature ; L, : Liber nature 
animalium; Ch, : Liber naturarum; R, : il libro detta natura 
detti animali (cf. R 4 and St 4 : Natura degli animali). Frati 
(loc. cit.) thinks the title in Ch t was the originai one. Very 
likely it belonged to the Latin source. But I am inclined 
to adopt for the Italian text the title in R 3 : 

Il Libro della Natuea degli Animali. 
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Comparative Table of Manuscbipts. 





Ki 


Bs 


N 


Par 


Pad 


st t 


Li 


I* 


Cor 


Sn 


Ham 




1 
2 
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5 
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32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
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45 
46 
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48 
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9 
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16 
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18 
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7 

8 
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13 

14 

15 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

35 

32 

33 

34 

36 
45 
46 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 

44 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 
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16 
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18 

19 
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25 

26 
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29 
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37 

31 

32 

33 
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35 
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25 
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8 

9 

10 

11 
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13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

29 

30 

31 

27 

28 

33 

32 

34 

35 

36 

37 
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39 

40 
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2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 
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25 

26 

27 

28 
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35 
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Ri 


Ea 


N 


Par 


Pad 


Sti 


Li 


L 


Cor 


Sn 


Ham 




49 
50 
51 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 


47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 

54 
55 
56 

57 


43 
45 

46 
47 
48 
49 
50 
51 
54 
52 
53 


46 

* 


... 


36 


.... 


... 


.... 


... 






... 


































Pesci (cf. G-W, pp. 86,126).. 






Ri 


R» 


N 


Par 


Pad 


»5 


Li 


u 


Cor 


Sn 


Ham 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 


1 

2 
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9 
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11 
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13 
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15 
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2 

"é 

4 
5 
6 
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8 
9 
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11 
12 
13 
14 
15 
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3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
12 

13 

14 
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1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 
10 
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"i 

"2 


.... 


.... 


•• 


"i 

2 


10 




11 




li 




13 




14 




15 








sq 




40 




41 




43 






Cavallo grasso e uno magro... 
Leone, vacca, pecora, capra... 


44 
19 







There follows the text of the sixteen fables according to 
the version in the R MSS. Of this version, only the last 
fable has heretofore been published (from N, by Miola, op. 
di.). The eleven fables in the text of Pad are published 
by G-W ; the text of the first three in Chj by F. de Eomanis ; 
and the text of Nos. 4 and 6 from R 5 by Ghivizzani. Thus 
in our list Nos. 11-14 are absolutely unpublished in any 
form; and of the rest, with the exception of No. 16, only 
the texts of the second group are known. The fables them- 
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selves in the two groups correspond closely in matter and 
in compass, but differ frequently in wording. The moraliza- 
tions, however, are for the most part entirely different in the 
two groups. A comparison with Ham leads one to believe 
that the readings of the second group are frequently nearer 
the originai form of the text; but this is not always the 
case, and the two groups, so far as the extant manuscripts 
go, are from about the same period. It is hoped that the 
publication of these fables in such a way as to make them 
easily accessible will be welcome to students of medieval 
literature in general and of fable-literature and animal-lore 
in particular. 

The text follows closely the reading of R 3 , except where 
noted in the foot-notes with the sign ma; if no further indi- 
cation is given, when ms is different from the body of the 
text, the latter follows Rj. Ali differences between R, and 
Ri are indicated, except mere differences of spelling. Variante 
from other manuscripts are added occasionally ; they are 
added throughout fables 8, 10, 12 and 16 for N (fable 12, 
lacking in R 3 , is given from the text of R t ). A copy of 
portions of N I owe to Mr. A. M. "Webb. The foot-notes 
concern the text itself alone, ali other notes being put together 
at the end. Punctuation is introduced for the sake of con- 
venience, there being practically none in the manuscripts. 
Abbreviated letters are indicated in italics. No attempt has 
been made to constitute a criticai text, except in the case of 
some obvious errors ; and the capitalization and orthography 
are left as in the manuscript. 
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FABLES EST THE BESTIARY MANUSCRIPTS 

Accordino to the Text of Cod. Riccardiano 1357 

(ms. = r 3 ), with variants of cod. rlccar- 

diano 2260 (R,). 



[E,, f. 103 b ; B„ f. 41 a] 

lyVNO PESCHATORE E D'VN PESIE. 

Uno peschatore peschando choll'amo prese uno piccholo pescie al 
qualle il pescie disse: "prieghotti che mi rigitti in mare peroch'io 
sono piccholo, e quando saroe grande ritornerò a tte." E '1 pescha- 
tore disse: "non ne uoglio fare niente, perciò che bene e matto 
5 colui che lascia la chosa cierta per la 'ncierta." Questo essenpro 
ci mostra che noi non dobiamo lasciare quello che noi abbiamo per 
quello che noi non abiamo, ne non dobbiamo lasciare la fede chat- 
tollicha pei- lo mondo, la qualle ci conducie a uitta etterna ; ma 
chi si tiene al mondo, il mondo lo conduccie alle pene etternalli, 
10 dalle qualli il piatosso idio ci difenda e chonducha alla perpetualle 
gloria. 



[R,, f. 104 a ; E,, f. 41 b] 

Del leone e de torj. 

Uno leone andando per la foresta si uide quatro grandi tori e 
feroci i quali aueuano fatto giura insieme d'andare senpre insieme 
e d'atare e di difendere l'uno l'altro, onde ne lupo ne altra bestia 
non temeano ; anchora il leone uedendoli cosi andare in legna istretti 
5 e apparecchiatti insieme non ardiua d'asalirli ne di fare loro alchuno 
danaggio ; ma per alchuno gruccio e misfatto si partirono e ciaschuno 
andaua per se, e in poccho tenpo poi lo leone gl'uccisse a uno a uno, 

Title ma Qui dicie dun peschatore che pre$e un pescie e poi i lascio : 1 ms 
vno. E, peschando in nutre. Par Pad pescava con uno suo hamo (amo). 
2 ms chenmi. 8 Ej m ritta. 10 E t e ci chonducha. 

Title ms Deleone. Ej Dello leone et del toro. N Dettione e de buoi e de tori. 
Par De natura de Thori. 1 ms vno. Par Quatro grandi e forti tori si giu- 
rano. 2 giura, ms and E x appear to have guera ; Par aueano iurato ; 
Pad ave aurato ; Ham iurauerunt. 4 ms in legha cosine ap. 6 Ej crucio. 
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l'uno dopo l'altro, e mangiogli. Questi tori ci donano asenpro che 
i picchogli huominì della citta debbono istare insieme bene l'uno 

10 col altro, e atarsi insieme da grandi e da più possenti. E questo 
facciendo e tegniendo a una legna e giura, non saranno arditti i 
grandi d'offendere i meno posenti infino attanto che starano bene 
insieme. Ma dacché fieno partiti e diuisi, i grandi e i più possenti 
gli ucciderano a uno a uno sicchome feccìe il leone i tori. E questo 

15 ueggiamo adiuenire ogni die. 



[R,, f. 104 a-104 b ; E,, f. 41 b-42 a] 

Dell' albero e del uento. 

Uno albero era in su vno monte molto grande e duro, lo qualle il 
uento lo chomincio a percuotere fortemente, e egli non si pieghaua 
mai ne aumiliaua uerso il uento, sicché il uento s'adiroe uerso lui 
molto forte, e chomincio anchora più forte a pperchuoterlo ; e ttanto 
5 il percosse che '1 gittoe in uno fiume a pie d'uno chanetto, le qualli 
chane istauano e erano diritte ; e l'albero si marauiglione forte, uedendo 
istare le chane diritte, e disse alle chane : "Quali' e la chagione che 
'1 uento non v'a diradichatte e siette diritte, e io ch'era chosi forte 
m'a diuelto e diradichatto e fatto chadere?" Rispuosono le chane : 

10 "se Ila superbia monta infino al cielo e Ila sua testa passa infino a 
nuuoli, alla fine cadere le chonuiene, e tornare a niente. E cosi adi- 
uiene a tte, che non ti humiliasti ne dichinasti ne pieghasti per lui, e 
perciò ti fecie cadere d'altezza in basezza ; ma noi facciamo come fa la 
foglia, che non si orghoglia al uento che Ha mena, cosi la nostra pena 

15 chonuielasi pei- seno uallichare e pero in ongni parte che '1 uento uiene 
si cci pieghiamo ; non trae si poccho uento che noi non ci dichiniamo, 
e pero non si crucciera mai sopra noi." Questo albero si ne dona 
amaestramento di conosciere questo mondo e com' egli uae cosi superbio, 
seguire e arendere e pieghare chome bisognia, e none contastare chon 

8 ci ; Rj ne. 9 Rj nomini e i popolacj delia cittade. 11 Ri lega e gura. 
12 ms imempossenti. 14 ms R 1 ileone. 15 ms ongnindi. 

Title R! Dvno albore chera in sv vno monte. 1 ms vno ; Rj Uno albore ; 
ms in sito. 2 Rj latterò. 3 erasure in ms. Rj verso luj siche. 4 e eh. — 
forte omitted in ms. 5 Par in uno fiume lo quale era a piede del dieta monte. 
6 R, marauiglio. 7 le chane omitted in R v 9 Par la canna rispuose. 
14 R, che nosi argoglia che nasi argoglia. 15 ms reading doubtf ul ; R, 
chouUlaei peiseno. 17 Rj sopra anoj j Questo albore. Par sopra me. Qsto 
e ditto in figura a nostra castigati/me. 
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20 suo magiore, come uolle fare il diauollo chon gieso christo, e perciò 
fu gitato di cielo in terra per la sua superbia chon tutti i suoi seghuaci, 
che iman tenente che 11' angiolo satanasso fue creatto, ch'era chiamatto 
lucibello, si monto in orghoglio e chadde di cielo ; onde perciò il 
chominciamento di tutti i pecchatti si e orghoglio, e perciò e più da 

25 temere il uento della superbia inn alto che in basso. Onde perciò disse 
idio nel uangiello : " Onne qui se esaltat umiliabitur e qui se umiliat 
esal tabi tur." 



[E,, f. 104 b; E,, f. 42 a] 

Della chapra e del lupo. 

La capra si pasciea in su un alto monte e '1 lupo era a ppie e 
non ui potea montare ; e non potendola auere per sua forza per 
difalta del luogho, si ssi penso d'auerla per ingiegnio. E cominciolla 
a chiamare, diciendo: "madonna chapra, forte mi pesa di uoi, che 
5 uoi auette chosi mala pastura. E perciò se disideratte salluteuolle 
pasto, disciendette «lai monte e uenitte giù al piano, che eoi a 
troppo più sauorosa erba per uoi." E Ha chapra rispuosse : 
"Messer lupo, sapiatte ch'enpi ueleni naschono sotto dolci meli; 
le tue parolle sono piene di mele, ma ttanto sono piene di toscho 

10 e d'amaro fielo, e perciò io non ti credo, perciò che do che ttu 
di, si tti parti dal uero, e falò per uccidermi, s'io fossi si matta 
ch'io credessi alle tue parolle lusingheuolli e inghaneuolli ; ma 
sappiatte, messer lupo, ch'ai mondo non e cosi gran malie come di 
collui che facciendo il malie uuole mostrare di far bene ; ma notta 

15 che Ila sauia criatura non uuole inghanare e non può essere ingha- 
natta." disse il lupo: "molto sauia ti fai, madonna, ma sappi 
che ttanto gratta capra che mal giacie." disse la capra: "messere 
lupo traditore, sappi che furto fa ladrone andare dopo il bastone. 
E'1 leone dicie in sua schuola ladro che 'nbolla sia appendutto per 

20 ms gieso Xsto ; ^ giesn Xpo. cf. Par and Cl^ . . . secondo che fece ih'u 
xpo del diaule lo quale non lo uolse obedire ma tene emisi si forte corno dio e 
per la sua superbia fue gittata di cielo in terra e in tenebre e in fuoco coli suoi 
rami ... 22 E t era. 24 ms e peic più. 26 E, Ornine. 

Title lacking in ms ; as above in N, also B t delupo ; Par Duna capra ; 
E 5 della eapra che pascieua nel monte. 1 ms pascle ; E, in su uno monte elupo. 
2 ms potendo. 7 ms sauorosa ; B t sauorossa. 8 ms chenpiu veleni followed 
bj blank space equal to six lines, but nothing is lost; B^ lupo che enpj velenj 
naschondono sotto. 13 ms noe. 15 1^ neno. 16 ms and ^ Uupo. 
17 Ei mes3er lo lupo. 19 ms leone in sua ischuoUa. 
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20 la gholla, che al mondo più non facci noia." Lo lupo significha 
l'uomo che uuole inghanare gli altri buoni huomini in parolle e 
in malli fatti; e quando non può prendere per uentura, si si 
ingiegnia di prenderlo con inghaneuolli parole. E perciò tu sia 
sauio e non ti muouere del luogho sichuro per andare al dubio. e 

25 ancora significha e dimostra che gli huomini che ssono nella aia 
di dio sono in monte sichuro, e perciò alle maluagie tentazioni e 
inghani del dimonio non dee credere per alchuno uano desiderio 
del mondo ; e ss'elli se ne partono, uano chol diauolo all' ettemali 
pene, ma sse lasciano le uanita del mondo, si uanno nella eternalle 

30 gloria di dio. 

5: 
[E,, f. 104 b-105 a ; B,, f. 42 b] 

Del UILL4JTO E DE BUOI. 

Uno uillano menaua vno suo charo choi buoi, e ffue giunto a 
uno mal passo di fangho e d'acqua, sicché i buoi none poteuano 
trare ; e staua in suso il charo doloroso e non pugnieua i buoi 
e non si brighaua d'atargli, ne sse ne lloro, ma preghaua idio che 
5 Ilo atasse. Ed egli udie una bocie da cielo diciente: "sappi che 
idio e '1 lauorare da noi tutte le chose ; dalle idio mettendo la 
grazia sua nel lauorio, che non uerrebe a echi non lauorassi e 
s'afatichassi ; e perciò lieuati suso e aiuta i buoi tuoi e pungili, e 
sse ttu t'aiuterai, idio t'aiuterà." Questo e detto perche niuno 

10 huomo creda che idio l'aiuti s'egli non si affatichassi e aserci- 
tasisi in se medesimo e lauori per fugire mendicitate ; e di questo 
n'amoniscie san paolo le gienti che llauorino, e dicie chosi: "F o 
intesso di cierti che cholle loro mani non lauorano ne uogliono 
lauorare, i quali amoniamo e preghiamo dalla parte d'idio che 

15 llauorino accio che abino onde possano uiuere." E sse chosi farae 
idio esaudisie i suoi preghi. 

21 ms inghanare inghanare. 22 B, nolopuo. 24 Ej al dubitosso. 27 Bj 
diavolo. 29 1^ ma se permangono nel monte cioè nele luogora sante di dio si 
■uano cho luj netta eternale groria. 

Title 1^ Dvno viiano ehera isv vno charo ; N = ma, 1 ms had originally 
oro, eh added later ; Bj orro ; Par carroccio ; N charro con uno paio di buoi ; 
Pad caro. 2 ms poteva ; B! poteano ; N potevano. 3 B^ pigmea. 6 N 
cose. Oh' iddio le da mettendo. 7 B t lavorasse e aiti qfalichasse. 9 B 
setta no t aiuteray Idio non tj aiuterà ne vdiara le tue preghiere ( — N). 
10 Bj si afatieha se medesimo e lauorj pei fugire (= N). 11 ms medichatare. 
Bj and N omit e di questo. 13 ms intesto checcia di gienti che (N = B,). 
15 N faranno. 16 N loro. 
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[R,,f. 105 a; R x , f. 42b-43a] 

Delle cichalle e delle fobmiche. 

Le cichalle essendo in grande neciessitade e non auendo niuna 
cosa del mondo da mangiare, e'1 fredo era grande perciò ch'era nel 
chuore del uerno, si ssi mossero e andorono alle formiche e domando- 
rono del grano o d'altra biada perciò ch'elle moriuano di fame. E Ile 
5 formiche dissero: "noi nella istatte auemo lauoratto e affatichatoci 
e ssenpre al tenpo ci brighiamo di lauorare per non essere mendiche, 
cioè in troppa pouerta, la qualle molto biasimiamo e similmente e 
biasimatta da saui. E uoi, sorelle cichalle, che auette uoi fatto nella 
istatte prosima passatta, che essercizio e stato il uostro?" E Ile 

10 cichalle dissero che tutta la statte aueuano cantatto e non alienano 
uolutto lauorare e niente guadagniatto ; e Ile formicche rispuossero : 
"chi non lauora non manucha ; saltate, dache uoi auette chantatto e 
non auette uolutto lauorare, ragione che uoi periate di fame." La 
cichalla significha quegli vomini e femine che sono occiosi e no 

15 uogliono lauorare perche posano viuere e quando non anno da uiuere, 
uogliono lauorare e non possono, perche non e tenpo. E perciò 
dicie salamone: "o pigier prospice formichaj ella ti mostrerà 
quello che ttu debi fare." guarda il chorpo della formiccha e in 
chuore sappiamo formicche che ss'aparecchiano la statte di quello 

20 che fa loro di bisognio per lo uerno ; e tu cristiano no cogitti e non 
pensi il giudicio uenturo. elle pensano che ss' elle non lauorasono 
la state, perirebono il uerno di fame, e noi non chogitiamo e non 
pensiamo che sse noi non facciamo le buone opere in questo mondo, 
moremo nell' altro e istaremo sempre nell' atternali pene dell' inferno. 

25 E perciò disse salamone : " formiche populus prudens qui preparat 
in messe cibum sibi," id est in messe grazie cibum glorie eterne. 
E perciò ciaschuno quando e tenpo dee lauorare, lo qualle tenpo e 

Title as in ms ; also B x and N, except cichale ; B 5 della cichala e della 
formica ; Par Della natura dela Cichala. 1 Par La Cichala «enne 
ala formica di verno e disselli dami del tuo grano che moia di fame ; Pad La 
zigaUa vene dola formiga dinverno, ecc. 7 E, fa quale e molto biasimatta dai 
saui. 10 ms enonne ; Ej chantatto e nientte guadagnano. 12 E x manuchi ; 
ms enorme. , 13 ms lauorare perche possiatte uiuere, omitting ragione . . . 
lauorare. 17 ms prospicier. 19 E x sapra ; Ej state e perro fono 
quello che fa loro bisogno. 20 ms congitti ; E, chogittj. 22 ms chonosci- 
amo. 24 Ej delaltro ; R t nefe eternai}. 25 ms formicha populis prudens 
qui pieparattinmesse cibu ghlrore eterne ; Ej formiche populus prudes q preparate 
(?) in mese cibum sibi edest Imese grafie cibum grolie eterne. 27 E : quando a 
. . . tenpo ifino. 
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infino che 11' uomo e in questa uitta, che dee tanto lauorare in buone 
opere che per inanzi uiua senpre in grolla di dio ; che ciaschuno sia 

30 bene cierto che chi in questo mondo no lauorera iranno eh' a il tenpo, 
nell' altro no potrà lauorare, senone auere bene o male sechondo che 
in. questo mondo aura meritato. E inpercio più ualle una ora di tenpo 
che ttuttto il mondo, è questo inpercio che 11' uomo può ghuadagniare 
il regnio del cielo. E san bernardo disse : " nil preciosius tenpore ned 

35 heu hodie nil uilius reputatur," cioè» a dire che niuna cosa e, che 
sia più preziosa, in questo mondo che tenpo, ma guai a coloro che 
oggi neuna cosa riputano cosi uille. e san bernardo disse : " omne 
tenpus tibi inpensum tequiretur a te quare sete spensus." E sala- 
mone nel clesiasticho dicie: "venit finis finis venit venit tepores 

40 esser est dies ocisionis nunc de propinquo efunda ira mea." E altrove 
dise salamone : "unbre transitus est tenpus." E inpercio, carissimi, 
ossematte il tenpo uostro e partiteui dal male, si che '1 tenpo uostro 
rendiatte casto e puro a messere domenedio ; e non dee essere niuno 
cristiano che non debba gierminare in buone opere, in liraosine, in 

45 orationi, in digiuni ; che questo non e tenpo da stare ozioso, anzi e 
tenpo di lauorare e d'aquistare uitta etterna, alle (pialle ne chonducha 
colui eh' e ssanza tenpo, il qualle uiue e regnia in seculla sechulorum 
amen. 

7. 

[R,, f. 105 a-b ; E„ f. 43 a] 

Del lupo e del cierbio. 

Uno lupo beueua in uno fiume e uide disotto da sse uno cierbio 
bere, si gli disse con grande ira : " Io o grande uolonta d'uciderti e 
di bere lo tuo sangue, perciò che m'ai intorbidatta l'acqua sicch'io 
non posso bere." E Ilo cierbio rispuosse e disse : " cotesto sono le 
5 chagioni che ttu ladro aponesti al agniello, crudelle traditore ; 
perche truoui false cagioni ? tu bei disopra e io disotto ; or torna 
l'acqua insuso? " e '1 lupo igta.ua chetto e chonosciea bene che chosi 

34 Bj precisius. 35 ms reparat. 36 B t che ogni nevna chossa. 38 ms 
(ripensivi requeret ate quirisite (?) ; Bj inpensu requirent (?) atte quare sete 
38-41 E salamone . . . est tenpus omitted in ms. 39 Head : venit tempus, 
prope est dies . . . efundam iram meam. 42 B, partitevi dal reale (?) overo 
dal male. 43 B t puro chomessere. 46 ms quale conducono. 

Ktle ms Delupo. 1 Bj Lo. 2 B, e sigli; ms io grande. 3 ms 
chenmai; B| intorbidato. 4 B I éclcierbio disse. 5 Bi credule. 7 

Bj laqua dinsotlo (?) alnumte Par corno puote essere che laqua torni cantra lo 
monte (=Pad) ; ms chonoscie. 
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era, ma egli lo uoleua uccidere, e parlogi e disse : " cierbio frode-lente, 
del tuo maldire ti penti, ch'io ti roderò cho denti e pagherotti 

10 di tua mattiti, sicché non ardirai di dire tal folia." E '1 cierbio 
rispuose e disse : " lupo, il mio dire notta, ch'egli e più bella cosa 
rifrenare la mattia con dolci motti e pianti, che uenire alle mani ; 
non mi piade, lupo, tuo grido ; pure con seno mi guido, ma se 'l seno 
non mi ualle, metterò malie contro a mmalle, e farotti un male riguardo 

Ì5 se sarai più chodardo." Allora gli corsse adosso il cierbio ardita- 
mente sopra, per pugnierlo ; e lupo ebbe paura e fuggi incontanente. 
E cosi dee fare ciaschuno quando uede il nimiccho suo uenire 
contra lui con ardito cuore, anzi che uegnia a llui ; in altro modo 
ispiritualmente dobbiamo intendere che quando noi siamo in buone 

20 opere e ueggiamo uenire il diauolo sopra noi, perche non ci faccia 
chadere in alchuno pecchatto, tosto dobbiamo correre contro a llui 
con buone opere e coll'arme della penitenzia, del digiuno, e della 
oratione, e delle limosine E quando il diauollo uedra questo, 
temerà e fuggirà da nnoi. 

8. 

[E 3 , f. 105 b-106 b ; E,, f. 43 b-45 a] 

Dei, ladrone e del leone. 

Uno ladrone crudelissimo istaua apiattato in uno chanmino, 
e tutti quegli ch'egli poteua prendere ispogliaua e rubaua e 
metteuagli in prigione. E un leone per auentura passando indi 
trouoe questo ladrone giaciere e incontanente il prese e 
5 disse: "se ttu uogli uiuere, dinmi la chagione perche ttu se qui 
appiattato e naschoso." e Ilo ladrone disse : " io non ti so dire se 
non il uero ; incolpatto sono da un mio signiore, e temo che non 
mi uccida, ond' io aspettaua qui alchuna buona persona che mi 
riduciesse in sua buona uoluntade." disse il leone: "qui uerum 

11 ms cheglie bela, 12 ms mattina R, mafia. 15 ms condardo. 16 Rj 
punirlo. 22 B^ delle oracionj. 24 In R! there follow six lines more 
in Latin, beginning : Et Ideo dieit IUc piudens dauid e penitens e choeitabo 
prò pechatto meo, etc. 

Title ms Deladrone e dellione ; Rj Dello ladrone edeleone. 1 ms tnnuno ; 
Ri in uno ehamino. ; N ouncerto passo. 2 N pigliare tigli spogliava. 3 R! 
Eleone ; N Et perauentura passando uno liane undi ; ms il di ; K^ Indi ; Pad 
una volta pasava lo lion de la. 4 N agiacere et incontanente iUione il prese. 
5 R, and N dimi. 6 R! aschoso ; R, Io no posso dire scinone il uero ; N 
Io non ti saprei dire senone il uero ; Pad io non te Poso dire se non la verità. 
8 N qualche buona ; ms chenmi. 9 N riducessi conesso lui a buona volunta ; 
E, querut dicit. 
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10 dicit non laboiat ; tu ai tanto penatto a rispondere eh' i'o 
materia di credere che ttu ti parti dal uero, e perciò guarda 
quello che ttu die; dinmi tosto quanto tenpo se ttune istatto 
quie?" e '1 ladrone dicie : "dieci die." disse '1 leone : "di tal uero 
che ssia credeuolle, che veritta non credeuole tiene luogo di 
15 mentire ; e mentir, dei sapere, si ee contra propiamente dire, le 
uestimenta tue sono sozze e brutte, onde le tue malizie sono 
or cholte." disse il ladrone : "signiore mio lione, se dio mi guardi 
di tua corte, le mie uesta sono sozze per le bestie eh' i'o 
morte; adio messere, eh' io me ne uo, la ueritta detta te 11' o." 
20 disse il leone: "non ti partire, se non ai uoglia di morire, dimmi 
il uero sanza falire." disse il ladro : " gianmai non uoglio più uiuere 
s'io ui mento, bel messere." infra queste parolle colloro 
che auea in ,sua torre in prigione gridarono forte diciendo : 
"per dio merzede, nobile leone, non credette a chotesto ladrone." 
25 e Ilo leone udia, ma non uedea chi erano colloro che ccio 
dicieano. Alora disse il leone: "Io vegio e sento bene che tue 
m'aimentitto." disse lo ladro : "la boccha che mente, veide l'anima; 
perciò a» te ne ad altrui no voglio mentire, signore, perciò che 
piue e da lodare vno ladrone che vno chontinouo mentitore." e 
30 quegli ch'erano in prigione gridano : ' ' merce, nobile signore, 
liberateci d'està prigione, e no lasiate fugire lo ladro, ma porti 
pena di suo pechatto." alora lo lione disse al ladro: "perche 
m'ai tu tante natte mentito?" disse il ladrone: "s'io mento 
l'anima ne porterà la pena in inferno." disse il leone : "Io credo 
35 che '1 corpo sentirà prima la pena che IP anima tua." Allora si 
fecie menare ou' erano i prigioni, e diliberogli e fecie loro rendere 
a doppio ciò che aueuano perdutto ; e quando ebbero i presi, conta- 
lo N laborat Oioe chi dice il uero non s'afaticha . . . turni dai materia. 
12 N setta siato qui ; Ej selu dimorato que ; Pad quanti di se che tu sta qua ? 
Dise lo latrone: Diese di. Lo leone ancora dise: Cognosco, tu menti. Dise 
lo latrone : Tre ani se. 14 N che ti sia creduto ; E! credebile che verità 
non credevole ; ms nonne credeuole tic lugho. 15 E t sie ehontra la propi- 
amente dire. 16 B x and N brute e vetuste. 17 N ora cholte. 19 E x 
eh' i me ne uo la ueritta detto to ; N dettatelo. 20 ms ileone. 23 ms caueua ; 
N che egli teneva in prigione nella torre cominciarono forte agridare. 24 N 
credere. 25 N uedeua ancora coloro. 26-32 ms omits Alora disse . . . 
suo pechatto ; text from Ej and N (similar passage in Pad). 26 B x ileone ; 
N Degho esento che. 27 Ej ladro lacchi che. 28 N ne atte ne ad altri 
voglio. 29 N chattiuo. 30 N gridavano liberaci di questa, 31 N 
fasciare. 32 ms and N Allora disse il Icone aladrone (N alladro ; Ej ala? 
dro). 33 N se io .o. mentito lanima mia. 34 ms and Ej inninferno. 
37 E, ebono ipresi chotanto aleone ; N ebbono informato il leone della vita e modi. 
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rono al leone la uitta del ladrone, si Ho spezzoe il leone tutto per 
pezi. E poi parti l'auere del ladrone a chomune coi prigioni, 

40 e partissi da lloro, grande grazia ricieuendo del liberamente. Que- 
sto ladrone signiflcha gli huomini che fanno malie, che chagiono 
molte uolte in grande pericholo. E perciò si dee l'uomo ben 
guardare di non fare quello altrui, che non cagia in morte dell' 
anima e del chorpo. E di crudeli huomini leggiamo noi che ssono 

45 morti di crudeli tormenti, perciò che giusta chosa e che gli arte- 
iìci muoiano della morte dell' arte loro. Raconta ouidio che uno, 
il qualle ebbe nome perillo, fabrichoe un grande toro di metallo, 
credendo piaciere a uno tirano chiamatto falaride, il quale era 
un crudele huomo e andaua guastando una giente che ssi chiamauano 

50 agrigientini e tormentauagli di nuoui trouatti. Questo perilo fabri- 
choe uno toro di metallo, e dallatto gli fecie uno usciuolo onde ui 
si potessono mettere i danatti a morte, accioche per lo fuoccho messo 
disotto morisoro e ardessero per la pena, e che quando fossero rin- 
chiusi dentro e gridassero per la pena che sentissero, no» parendo 

55 pena d'uomo ma di bestia, per questo si mouessi meno a piaéade 
il detto tirano ; sicché quando ebbe conpiuto l'opera e presentatolla 
al tiranno fallaride gicchome dono achoncio a crudeltà, il tirano 
lodoe l'opera e fecielo pagliare del maesterio ; ma uegniendogli 
ischifo di collui che n'era istatto trouatore, si gli disse : "uà 

60 piano e non ti partire, perciò che in te primieramente ricieuerai 
e prouerai quello che a me crudele tu più crudelle di me ai 
presentato." laonde punie il detto arteficie chol suo propio trouatto. 
Non» e leggie niuna più diritta che morire li artefici della morte 
della loro arte, cioè disse ouidio, nel re dee auere giustizia, 

65 la qualle e Ila più nobille e Ila più forte uirtu che sia, 
perciò eh' ella si e perfetta uirtude, e perciò dee essere giusto 
e diritto, e conpiere i comandamenti della leggie e sseguitare 
tutti i beni, e lasciare ongni malie, e auere in se tutte le uirtudi ; 
e ssecondamente ch'egli amano la loro propia persona e utilitade, 

38-9 Rj in pecci (= N) ; N Epoi divise la roba che era nella torre acomune. 
40 N dottoro della Uberatione. 42 N grandi pericoli et perciò si debbe ben. 
44 N EUeggiamo che di crudeli. 45 ms and N .e. 48 N FalMdare. 
49 N ghvmtando e perseghuitando. 50 ms agrenlini ; 1^ agrigwrUini ; N 
Argentini ; Rj di tormentj/ Questo tarillo ; ms prilo ; N Perillo fabrioo il detto 
loro del. 51 Rj vsuolo ; N donde si potesse. 53 N morisseno crudelmente 
eche qh fummo. 54 N dentro ; ms and R 1 ivenlro. 55 ms appiatade. 
56 Rj ti detto re falaride (N omits) ; ~Ri presentata a re falaride ; N presenta- 
tala al Re Falladire. 58 ms maestero ; N magisierio. 61 ms cheanme. 
62 N Epuni. 64 N Eccio. 66 N che sia Et perciò dixe che giusto e diritto 
de essere. 69 N Esecondo. 
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70 siano in loro dirittura e aguaglianza ; or che sono i reami sanza 
giustizia se non ladronciegli, e di ciò diremo uno esenpro. 
Baconta santo aghostino nel libro della citta di dio, che uno ch'a- 
ueua nome dionides, chon una sua ghalea teneua in brìgha tutto 
il mare, pigliando gli h uomini e rubandogli. Onde passato molto 

75 tenporale con questa noia, fu naratto al re allexandro. udendo 
ciò allexandro fecie armare parechi ghalee, e chomando che 
dionides fosse menatto preso dinanzi da llui ; e fatto ciò, 
gli fu presentato, et Alexandro gli dixe : " perche tien tu in brigha 
tutto il mare ? ' ' rispose dionides : " e ttu perche tieni in brigha tutto 

80 il mondo? ma perch'io fo questo chon una ghalea sono chiamato 
ladrone, e perche tu il fai chon grandi nauili se chiamato 
inperadore ; pero quanto alla causa, di se non a diferenza, se no 
che piggiore e cholui che ppiu miniente la giustizia abandona 
che cholui eh' e palese, in per ciò la chonbatle ; le leggi ch'io 

85 fugho, tune le perseguitti, e chnmque cossa io onoro e floe 
riuerenza, tu dispregi, la 'niquitta della mia fortuna e Ha 
istretteza della mia casa mi fano ladrone ; te la superbia 
intolerabile e Ha avarizia che non si può enpiere, ladro rendono. 
Ma se Ha fortuna mi diuenisse mansuetta, io sarei migliore 

90 di tte, e ttu per chontrario, quanto più auenturoso e ffortunato, 
sarai più maluagio." MarauigHatossi alexandro della costanza' 
di dionides che meriteuolmente il riprendeua, disse : "Io prouero se 
ttu sarai migliore di me, e Ha fortuna tua muteroe, accioche da 
ora inanzi più non sieno aposti i tuoi falli a miei chostumi, 

95 e non sia inputatto alla auentura la malizia tua, ma ai meritti." 
e feciello iscriuere alla militia, accioche potessi indi, saluando 
le leggi, militare. E chosi interuene che quelo ch'era chorsalle 
e piratto di mare, diuento per lo modo sopradettc gran prencipe 

70 N stabbino Moro la dirittura et. 71 E, ladroneci. 72 ms nelibro ; 
N dv.no. 74 N Et essendo narrata questa nouella enoia al Re Alexandro 
fece armare molte ghalee. 77 N preso epresentato attui. 78-80 ms fatto 
do edessendo menatto preso dinanzi dallui e fatto do nel chospetto dalexandro 
Allexandro il domando porchetta il mare in odio e dionides per libera chonlu- 
made per la quatte tuai in odio il mondo tutto ma perchio fo questo (text 
from N) . 81 N Ettu chelfai chon grandissima quantità di navi. 82 ms 
quando. 83 N cholui che inboia che cliolui che per forca toglie palesemente e 
più malvagio e cholui che più vilmente. 84 ms palesse in do ; N et perdo. 
85 N et quelle cose che io. 86 N La disgratia. 88 N ti fanno ladro Et 
sella fortuna mi fusse mansueta io diuenterei. 90 N sarai, più maluagio e 
piggiore sarai. 92 N che chotta verità della ragione il (N omits Io prouero 
. . . me, and ma-ai meritti). 94 ms atuoi. 98 ms and Ej diuenutto ; ms 
predpe. 
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e amattore di giustizia, appare per questo esenpro che '1 re 

100 dee osseruare la giustizia e possederla, e dee essere in lui 
pazienzia in sostenere le giuste uillanie e beniuoglienza in ben 
fare a colloro che giustamente i ripigliano ; e debbon pazientemente 
sostenere e portare ben coretione de saui loro, e intendere 
uollentieri essi corettori, sicchome nara nalerio massimo d'alexandro, 

105 che uno chaualiere nobile e famosso molto, uogliendollo coregiere 
e massimamente di troppo disiderare degli bonori, si '1 coresse e 
riprese in questo modo: "Se gli idei auessero apparecchiatto il 
corpo tuo, il qualle e piccholo, a desiderio del anima tua, in tutto 
il mondo non potresti capere ; e perche dicolti che colla mano 

110 destra toccheresti l'oriente e colla sinistra toccheresti il ponente ; 
dunque, conciosiachosa che '1 corpo tuo non risponda all'animo, o ttu 
sse domenidio, o ttu se huomo, o ttu sse niente. Se ttu sse domenidio, 
cierto tu doueresti seguitare domenidio, cioè di dare beneficai 
altrui e non di rubare illoro ; ma se ttu se huomo, chonsideratti 

115 essere mortale, cioè che uerai meno ; e sse se nulla di questo chotanto 
ti ricorda che ttu non dimentichi te medesimo, e pensa che niuna 
cosa e ssi ferma che perichollo no He possa uenire da men forte. 
E '1 leone ch'e re delle bestie diuenta talora pasto di menome 
bestie, e questo t'o detto perciò ch'io disidero la tua uitta gloriosa, 

120 la qualle non posso uedere se ttu colla giustizia e colle buone 
opere non sarai amatto dal popollo ; disidero dunque te altrimenti 
fatto nel regimento, cioè che ttu signioreggi prima te medesimo, il 
qualle signioreggi gli altri non co ragione ma colla forza, inperoch'e- 
gli e per cierto ingiusta cosa che ttu vogli chomandare ali altri, 

125 chonciosiachossa che tu no poi chomandare a te medesimo ; e una 
cosa ti sia a mente, che gli sforcati imperi non possono durare. " e chi 
a orecchi da udire, oda. 

99 ms esenpro chetta giustizia dee essere in lui. 102 ms iripigliaUo ; 

Rj iripigliano ; N gli riprendono. 103 N soportare la chorretione. 105 
ms chaualiere UqaaUe ; N chaualiere molto. 106 N sigli scrisse in qsto 

modo O Alemndro se nostri dii tauessino fatto apparecchiare. 112-3 N iddio 
(three times for domenidio); ms omits cierto . . . domenidio (Ej and N). 
113 B t benefici. 114 N agli uomini e non togli loro ne rubargli ; N pensa 
che lusse. 115 Ej desere. 117 N che non possa venire debole Illione. 
118 ms pastore ; Kj pasto di menimj veielj ; N cibo di piccholi uccelli. 119 Ej 
groliosa. 124 ms coso chettu non possi comandare, (omitting the rest ; test 
from R, and N. ) 124 N cJtrui enon possa comandare. 126 Bj e sfiati 
a mente vna chossa fatta chossa che gli isf creati inperj. 
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9. 

[R,, f. 106 b-107 a ; R, f. 45 a-45 b] 

DELLA rana e del bue. 

Qvando la rana nide pasciere il bue nel pratto, si disideiaua 
d'essere cosi grande come il bue, e comincioe a ghonfiare e disse ai 
suoi figliuoli : " guardatte s'io sono cosi grande come il bue ; " e essi 
rispuosono che no. E Ha rana più comincia a ghonfiare e a enfiare, 
5 e da chapo gli domanda s'ella era chosi grossa chome il bue ; ris- 
puoss«ro che no, ne apresso. Allora la rana chomincio a epfiare di si 
gran forza che creppo e chadde morta a dolore. Questa rana significha 
l'uomo eh' a picchollo podere, che sse uuole gharreggiare e asomigli- 
are a ccholui che 11' a grande, potrebbe chadere in pouerta, e chosi si 

10 morebbe di dolore chome fecie la rana, in altro modo si può intendere 
che niuno huomo si dee fare maggiore ch'eli sia e non si dee groli- 
fichare in niuna groria, che chi si grolificha, si si abassa, e chi ssi 
pregia, elli si dispregia, e chi ssi aumiiia, si ssi esalta, huomo 
superbo non sarae grazioso a dio ne al mondo, pero che Ha superbia 

15 e assomigliata al uento, perciò che '1 uento ae a ffare tre chose : 
ispegniere la lucie, e ssecchare la rugiada, e soffiare la poluere ; chosi 
la superbia ispegnie la lucie della sapienza, e diseccha la rugiada della 
grazia, e soffia la poluere della uanitta mondana. 

10. 

[R,, f. 107 a; E 1( f. 45 b] 

Del topo e della ghatta. 

Uno topo disciese giù per la chatena per torre la carne della 
ueggia, e Ha ghatta chorse a Uui subitamente a presselo e disse : 
"messer lo topo, s'io non ti auessi sochorso, tu chadeui nel fuoccho 
e saresti tutto arso." disse il topo : "se He parolle uostre procie- 
5 dessero da radicie d'essere vmano e pietosso, il chuore mio sarebbe 
fuori di dubio. E non per quanto se ttu non m'uccidi, ben crederò 
che ttu mi dessi socchorso. E perro fa che 11' opere s'acchordino 

3 Pad al suo fiolo: guarda ... e loro diseno. 5 B x domando. 8 Rj 
vogliendosi. 10 ms ranno. 11 ms dee glorifichare sisi oòossa (omitting 
seven words). 12 R, Intima. 13 Rj asanta. 

Title N Della Ghatta e del Topo. 1 ms sorcho ; Rj and N topo ; N scen- 
dendo. 2 N subito chorse alivi e disse poi Miche preso. 3 ms messere lo 
sorcho. 4 ms sorcho. 5 ms vmane epietosse ; N radice dell'umanità e rfesser 
piatosa il quor. 6 ms per quanto per quanto ; N Et pei tanto se voi non mi 
uccidete. 7 N mabbiate dato. 

15 
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cholle parolle, e lasciami andare libero." E Ha ghatta disse : " che 
utilità n'are' io? se io ti lasciassi e un altro di mia giente ti pigli- 
lo assi, io non ti potrei poi attare." Bispuosse il topo: "a signiore 
non mancha chagione ; io penso che ttu non ai altro in chuore che di 
darmi morte." E Ha ghatta disse : "Io che tti liberai da cchadere 
nel fuoccho, si tti libero della tua chogittazione." e inchontanente 
gli strinse il chapo e mangiolosi. Questo significcha quegli huo- 
15 mini che ueghono altrui in malie chon danno o pericchollo di per- 
sona o d'auere, non anno dolore ne chonpasàone, ma allegrezza ; e 
anchor fanno peggio, che talor gli chonfondano. E pero disse ualerio 
che Ha dolcieza d'essere umano e pietosso trapassa eziandio i fieri e 
i crudelli ingiegni de barbari e amolliscie i crudelli occhi de nimici. 
20 E notta che l'uomo pietosso non fae malia fine. E in altro modo 
alla ghatta s' asomiglia i crudelli e gli enpi al diauollo d'inferno, 
che ssi allegra quando uede alchuno cadere in pecchatto mortale 
e noi lascia pentere e chonfondello quanto può e chonduciello a 
ssenpiterna morte d'inferno. 

11. 

[R,, f. 107 b; E 1( f. 46 a] 

Delia uolpe et del ciekbio. 

Una uolpe quando uide bere un cierbio disse per beffe : "messere 
lo cierbio ualente, le tua corna ti rendono molto più bello e pia- 
ciente, ma Ila chortezza della choda ti fa perdere tua loda. Ma 
sse ttu mi uuogli dare delle tue chorna, io ti darò della mia choda." 
5 e '1 cierbio disse : " io non uoglio fare dell' altrui farina maccheroni ; 
la tua choda non e a me chara, più amo la mia laida che Ila tua 
bella, cosi l'amo chome idio la mi fé. delle mie chorna non uoglio 
dare a tte, eh' i' o da saui questo uditto : chi scherniscie e schernito ; 
chossi sarete uoi, madonna." E inchontanente la si leuo in sule 
10 chorna e disse: "non fare beffe di tuo migliore; ammenda prima 
i detti tuoi, fella." pei- gran uirtu la perchosse in terra, diciendo : 

9 N narei. 10 N ciò non ; ms sorcho. 11 Rj no falla ; N non gli 
mancha. 13 ms chongittazione ; R, chogitacione ; N chogitatione Esigli strinse. 
14 N mangiaselo. 15 Ej vengono ; N laltrui male. 16 N nononno cAon- 
passione. 17 N alehuna volta; N dice Valeriomaximo. 18 N etìamdio 
efuriosi. 21 B, and N sasomigliano. 22 N alchuno chessi allegra de 
pecchati mortali. 23 ms nolascia. 24 E 1 and N sepiternale. 

Title N gholpe. 1 Ri dkegli. 3 Rj fatto. 6 ms nonne anime ; ms 
più anme. Sciite tienti la tua choda aie chio. 11 Ej i difetti. 
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" falsa traditore, la schernitricie rimane isehernita." Questo e scritto 
per nostro ghastighamento, che niuno non faccia beffe di suo maggi- 
ore, ne di più forte di llui. E in altro modo si puote intendere che 
15 nullo non dee condannare, acio che non sia condanatto. 

12. 
[Bu f. 46 a ; N, f. 88 b-89 a] 

DELA CHORNACHIA ET ALTKI VCIELLJ. 

Legiesi nelle fauole che gli vcieli feciono vn choncilio, al qvale 
furono tutti cittati a vno a vno, al quale choncilio ciaschuno vene 
il meglio che poto aparechiato e paratto. onde la chomachia, 
vegiendosi chosi nera, prochacio tanto eh' el' ebe pene di molti 
5 vcieli, le più vare e le più belle, e poi si trase de le pene sue, e 
di quelle vaire e belle si vestie e adornoe quanto sepe il meglio, 
e andoe al choncilio e araunamento dou'era stata richiesta, l'uci- 
eli ravnatto in '1 choncilio no la richonosieano, ma rafigurandola 
e richonosiendola ilei, alquanti vcielli dele loro penne sie la pela- 
lo rono tutta, onde Ila misera rimase molto schernitta. E chosi 
adiuiene a chi del altrui farina fa macheroni, cioè a cholui che 
della altrui laude si veste ; e perciò pregoti, lettore, che tue no 
ti vesta delle altrui lode, acio che '1 dispogliatto vcielo no sia 
ischernitto dala chonpagnia degli vciellj. no cierchare mai di 
15 dipignere il chapo sanca la choda, pero che sanca finire il chomin- 
ciare nuocie ; e pero onora chatuno ne grady della sua bontade, sia 
ornatto di chostumi, sincero di mente, tenperato de fatti, e senpre 
per bocie humano, avegna che imenbri ne quali lo giegno più vale 
che Ila bontade. 



12 B t tradititi ; ms lascharnita. 13 R, gastigasione. 

Title N Come la ehornacchia si vesti dellaltrui penne. 1 N fauole di Isopo. 
2 N furono richiesti tutti gli uccelli come cittadini cheglierano Alquale cfioncilio 
ciascheduno andò meglio parato en punto che egli potè. Onde. 5 N nane 
elle più belle che ella potè avere. 6 N vaghe. 7 N andò dotte si raghwnava 
il choneilù) ladoue ella era stata richiesta Et essendo raghunato il choncilio gli 
altri vcelli. 10 N forte schernita Ehimile. 12 N atte nane interuengha 
datribuire atte laltrui virtudi, accio che come lo spogliato vccello. 15 N comin- 
ciato. 17 R, onoratto ; N hornato ; R^ sichero ; K sincero. 18 Rj feocte 
avegna che imenbri (?) ; N 6oee humano Et auengha che nemembri (?) più vale 
vagegtio che bontade. 
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13. 

[B J( f. 107 b ; Rj, f. 46 b] 

Del chauaxlo gkasso e del maqso. 

Uno chauallo grasso choreua per suo diletto in uno pratto in 
qua e in Ila, e uide un altro chauallo molto magro, e inchontanente 
prese a perchuotérlo, e quegli auea lo dosso rotto, pieno di piaghe ; 
si gli disse : "uà uia, torniti d'inanzi, ch'io non ti posso sofferire per 
5 la puza che uiene del tuo dosso." rispuosse il chauallo magro chon 
umiltà e disse : " perche m'ai tu in odio? lo fu già grasso chome tu, 
ne non fui pigiore di tte ; mal fai che mi perchuoti e non ai 
misericchordia di me, pero che simigliante potrebbe anchora interuenire 
atte." lo chauallo grasso rispuosse chon superbia e disse : "o tasti- 
lo dioso, chome se' ttu arditto di fauellare, che ssono chosi forte e 
bello." e ppoi lo fedi e diegli de chalci e cchaciollo dinanzi da sse. 
E da iui a pochi di questo chauallo grasso stando nella istalla, li 
soprauene una pessima e rea infermitta nel piede, della qualle lo 
suo signiore non '1 potè fare guarire per alchuna medicina, e cosie 
15 il fecie mettere in quello pratto nel qualle era istatto il magro ; ma 
ora non era magro ne infermo. E quando questo eh' era in prima grasso 
si uide chossi subito magro e infermo, ebbe grande uerghognia 
quando uide l'altro ch'era magro correre a lini sano e grasso. E il 
magro di prima li disse : "tu sse magro e ai i piedi enfiatti ; non ti 
20 turbare, stae quanto tu uoi e mangia di die e di notte di questa erba, 
che tosto sarai guaritto e grasso, e ritornerai alla tua degnitta, e 
ricchorderatti della mia infermitta, e quando se' in prosperitta si tti 
guarda d'auersitta." e dette queste parolle lo chauallo ch'era in 
prima magro rittornossi al suo albergho sano e ghagliardo di chorpo 
25 e di menbra, e '1 chauallo grasso rimase nel pratto e morie. Questo 
essenpro ci mostra che niuno dee spregiare lo suo prossimo perche '1 
uegha pouero o in anima o in chorpo, ma dee pensare come dicie il 
sauio : quello che siamo noi, fu già questi ; e quello eh' e chostui, 
potremo essere noi. 

Title Ri Dvno chavaUo grasso et dvno magro. 3 ms perckuotello. 6 R, 
umiltade perche. 7 ms chetimi. 11 R x dichalcio. 14 R x stare a gua- 
rire. 15 R x quello medesimo. 16 R t grasso e sano. 17 ms sii uide ; 
ms infermo e quando questo chera in prima grasso ebbe grande ; Rj infermo 
quando questo chera inprima grasso e sano si vide chosi subito eòe grande. 18 
ms corerre R, chorere. 19 R, il piede efiatto. 22 ms prospera. 23 Rj 
daversita j e quando se in medicacie aledevi (?) bonefacie detto questo. 28 ms 
nofugiamo questo e quello che chosi. 
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14. 

[B„ f. 108 a; E,, f. 47 a] 

Del toro e del lione e del becho. 

Lo toro avendo gran paura d'uno leone ch'usaua d'uno monte, 
peruene a una grotta d'uno monte la ou'era uno beccho ; ebbe 
grosse parolle cho llui, e no Ilo lascio entrare. E Ilo toro disse : 
" se non fosse che '1 leone mi cchaccia e mi tiene chosi corto, 
5 io ti mostrare quanto sono migliore di tte ; ma perche mi seguisele, 
non uoglio contendere qui teccho, perciò che ttenpo e da ueghiare 
a echi t'affende, e tenpo e da infigniere di non uedere." Questo 
ne mostra che ssono mofti huomràt che anno ardire di chontendere 
chol loro nimicci più forti di llui per altri più forti di 

10 loro, i qualli cholloro molto temono ; e perciò ogni uomo dee 
temere lo suo maggiore e a baldanza altrui non cominciare romore. 
E sopratutto dobbiamo amare e temere e onorare lo nostro signiore 
idio, onde folle e chi teme la pena di questa uitta che tosto 
trapassera, e non teme le pene del inferno che ttutto tenpo deono 

15 durare. Onde chollui e da temere che a podestade di mettere 
l'anima e '1 chorppo al fuocho del inferno, e chi questo farà 
benedizione e grazia da dio aura, perecio che Baiamone disse che '1 
timore di dio e chustodia di uita. 

15. 

[R,,f. 108 a; B,, f. 47 a] 

Del mone e della, uacha e' della pechoea ella chapba e 
del ciebbio. 

Lo leone e Ila uaccha e Ila pechora e Ha chapra andando per 
una grande selua in chonpagnia insieme, si trouarono vn cierbio 
bello e grasso, e Ilo leone lo prese e chomincio a partire e disse : 
" la prima parte e mia, perciò che ssono Be; la sechonda e mia, perciò 
5 eh' io chorro più di uoi ; la terza piglio per mia parte ; la quarta 
lascio, ma chiunque la torra, si m'ara per suo nimicho e per nimicho 
il tratterò." E chossi ebbe il leone tutto il cierbio, e Ila uacha e Ila 

Title ms delione ; B, Dvno toro e dvno leone. 1 ms daleone. 2 Par 
del monto ove becco. 3 B, choltoro. 4 ms /««se. 5 B, t mostrerey 
quantio. 7 B^ Questo esenpro. 9 ms più forti dittai per altri più forti 
diUui per altri più forti di loro. 10 ms temo ms ongniumo. 14 ms 
teme delchose deUmferno. 

Title ms Delione. 3 E, chomicioUo. 6 B! torà maro. 7 B! traterey ; 
ms ealla uaeha eolia, peechora eolia chapra non eboro. 
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pechora e Ila chapra non eboro niente. Questo e detto a nostro 
ghastighamento, che amicho eh' e maggiore uuole essere a tuttore ; 

10 amor bassa e dispone, e parte chome il leone. E pero non ci dobiamo 
achonpagniare chon più possenti di noi, che per auentura piglierebe 
la sua parte e la nostra di ciò che fosse insieme aquistato. e spiritu- 
almente dobiamo intendere che niuno non dee auere chonpagnia chol 
diauollo, eh' egli ci torebbe l'anima e '1 chorpo e '1 mondo e Ila 

15 moneta ; ma chon dio dobiamo auere chonpagnia, lo quale non ruba 
ma dona a ciaschuno benificio abondeuolmente e non rinprouera. 

16. 

[R,, f. 108 a-b ; B„ f. 47 b.] 

Del pastore e del serpente. 

Uno pastore dormiua in uno chanpo e uno serpente gli s'auolsse 
alla ghola e tutto si lo cinse cholla sua choda ; e quando il pastore 
si uolle leuare, non potea, e '1 serpente disse : "se ttu vraogli uiuere 
non ti leuare." e '1 pastore nonne auea ardire di tocchare il ser- 
5 pente chon mano, e no Ilo potea perchuotere chol bastone eh' auea 
allatto, perche era in sua podestà e faciea quello che '1 serpente 
diciea, e non si mouea ma staua mansuetto chome la quaglia sotto 
lo spandere e chome lo grue sotto il falchone, e preghaua infra '1 
suo chuore il signiore idio, che auesse miserichordia di lui, e celie 

10 Ilo diliberasse di maluagia morte. E infra tanto il serpente uide 
la rana che uenia inuerso di lui ; allora inchontanente si leuo e 
isuolsesi dal chollo al pastore e uenne alla rana per manicharla. 
E '1 pastore, uedendosi dispacciato, si dirizo susso in piede e prese 
il bastone ch'era in terra e diede al serpente vn grande cholpo 

15 sicché quasi non si potea muouere ; e '1 serpente disse: "pastore, 
pastore, che e quello che tu ai fatto chontra di me, che m'ai quasi 
morto, ed io istetti sopra di tte e non ti uolli vecidere, anzi ebbi 
piatta e mercie di te; ma ss' io ti trouerro più dormire, ghuarda 
ch'io non ti renda il guidardone." disse il pastore: "quegli e 

20 nimicho di sse medesimo che perdona la morte al nimiccho sno." 

9 Ej gastigagione vole essere atuttore. 

Title r*! Dtmo pastore et dvno serpente. 1 N dormendo in un prato. 4 E t 
ardimento. 5 ms cheUauea. 6 ms chonsua ; N sotto Inforca del serpente. 
8 N sparviere Enel suo quare preghava iddio. 10 N schapasse da mala. 
10 N and Ej vide venire verso se vna grande rana. 13 N isuiluppato si rico. 
14 N battachiata. 16 N O pastore o che e ; ms chenmai. 18 Ej piata e miseri- 
chordia ; N più adormire, ghuardati da me che io ti renderò U simile. 
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allora alzo il bastone e uccisse inchontanente il serpente. Questo 
esenpro dona amaestramento che quando il sauio huomo vede che 
non si possa, uendichare del nimicho suo, si dee atendere e ghuar- 
dare tenppo e luogho, sicché possa uinciere il nimiccho suo chon 

25 sichurta di se medesimo. Onde Baiamone disse : tenpo e da parlare, 
tenpo e da taciere, tenpo e da diacciare, tenpo e da fuggire, tenpo 
e da uendichare a echi tti ofende, tenpo e da infigniere e di non 
uedere. E pero cholui eh' e sauio atende a guardare suo luogho e 
tenpo, ma '1 folle non guarda stagione ; ma spiritualmente douette 

30 sapere che Ila più nobille chosa e gienerazione di uendetta che 
l' huomo possa fare, si e di perdonare quando l'uomo ae forza e possa 
di potersi uendichare. 
Finiscie Ilibro della natura degli animali deo grazias amen : — 

21 ms ucciselo. 23 ms suoesi. 25 ms tenpo .e. da parlare tenpo .e. da 
parlare. Explicit lacking in 1^ ; N Lata deo Adi primo di Marco 1482. 
Finito e libro degli animali chiamato Fiore di virtù maggiore. 



NOTES ON THE FABLES. 

1. 

Like most of the fables in the collection, this one is in Ham (No. J0 : 
Urms piscaior piscabat . . . ) ; and like the rest of the first six, it is also in 
Avianus, No. 20. Greek versions are known : Babrius, No. 6 ; Fabula; 
Msopvxe CoUectce, ed. Halm, No. 28. From Avianus it was taken by 
Steinhówel, and from him through a French translation by Caxton 
( Avian. 16) ; see SteinhòwcPs JEsop, ed. Oesterley, 1873, and J. Jacobs, 
The Fables of jEwp ae printed by Caxton in 1484, London, 1889. La Fon- 
taine has the fable (v, 3) ; for many more references and parallela see 
Jacobs, op. ài. ; La Fontaine, (Euwes, ed. Begnier, Paris, 1883, voi. I, p. 
372; Kobert, Fables inédites et fables de La Fontaine, Paris, 1825, I, 309 ; 
Hervieux, Fabulistes Latins, voi. m. 

2. 

Ham 11 : Quatuor grandes et forte» lauri iurauerunt . . . Avianus 18, 
Babrius 44, Halm 394, Steinhówel, etc, Av. 14. Cf. La Fontaine' s. Le 
Vieillard et ses enfant» (livre iv, fable 18) ; Begnier, i, 335, Bobert, i, 288. 

3. 

Ham 12, Avianus 16 (cf. 19), La Fontaine, i, 22 ; see notes of Begnier 
and Bobert in editions cited. 
Line 15. Meaning? 
18-25. On Lucifer and his fall, and on pride as the root of ali sin, cf . 
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in the bestiary the chapter lupo (G-W, pp. 35, 320). For further refer- 
ences see Moore, Studks in Dante, seeond series, Oxford, 1899, pp. 185 2., 
•268. Cf. Isaiah xiv, 12 ; Luke x, 18 ; Dante, Inferno xxxrv, 34 ff., Purg. 
xn, 25 ff. 

26. Luke xi v, 11 : Omnis qui se exaltat, humiliabitur, et qui se 
humiliat, exaltabitur. Cf. Luke xvm, 14 ; Matt. xxm, 12. 

4. 

Ham 13 : Una eapra pascebat in uno alto monte . . . Avianus has two 
fables similar to this : no. 26 (Steinhowel Av. 19), Capello, et Leo, and no. 
42 (Steinh. Av. 27), Lupus et Haedus. In the former, the lion sees the 
goat grazing on a high rock, and tries to persuade her to come down below 
wliere the eating is better; in the seeond, the wolf tries to get the kid out 
of the city into the fields. The originai of Ham and the Italian texts was 
perhaps a combination of these two. A closer parallel is found in a Greek 
fable, Halm No. 270, where the wolf invite» the goat to come down troni 
the mountain, and the goat replies, " You do not cali me that 1 may find 
food for myself, but that I may furnish it to you." Cf. the somewhat 
different fable of La Fontaine, iv, 15, which is a descendant from Bomulus 
(ed. Oesterley, il, 10 ; Steinhowel, n, 9). I cannot refrain from mention- 
ing here the charming story of Alphonse Daudet, La Chlvre de M. Seguin 
{Lettre» de man moulin). 

8. From Ovid ; cf. Frati, Ricerche sul Fiore di Virtù, p. 354. 



Ham 14 : Quidam uUanus ducebat carrwm, suum . . . Avianus 32 : Sustkus 
et Hercules. Also in Greek (Halin 81 ; Babrius 20). Cf. La Fontaine, 
Vi, 18 : Le Chartier embourbé. 

13. The reference to St. Paul is to the following passage, il Thess. iii, 
11-12 : Audiuimus enim inter vos quosdam ambulare inquiete, nihil ope- 
rantes, sed curiose agentes. Iis autem, qui eiusmodi sunt, denuntiamus, et 
obsecramus in Domino Iesu Christo : ut cum silentio operantes, suum panem 
manducent. 

Pad quotes a different passage ( Matt. x, 22) : Si corno dize lo vanzelio : 
Qui persevarit usque in finem, ic salus erit. 

6. 

Ham 15 : Cicada uenit ad formicam in yeme. et dixit ad eam. da michi 
de grano tuo. quiafamem pacior. Tunc formica dixit . . . tu tantum cantasti 
in estate, modo uade saltare . . . The fable is in Avianus, No. 34 ; but as 
it occurs in numerous collections there is no reason for deriving the Italian 
version (or Ham) from Avianus, as it comes at the end of the group which 
is so derived. There are several Greek versions, — Halm 401, 401 b, 295 ; 
Babrius 137 ; the fable is not in Phsedrus or Walter of England, but it is in 
Komulus (ed. Oesterley, Berlin, 1870, iv, 19 ; Steinhowel, Caxton, iv, 17 ; 
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Hervieux, Fabvlistea Latina, voi. il), Marie de France (ed. Warnke, 39; 
Italian translation, ed. Rigoli, 20, ed. Brush, 18), Neckam 29, La Fontaine, 
i, 1, and other collections. Several manuscripts in Florence contain an 
Italian version in sonnet form of the fourteenth century, belonging to a 
collection most of which is unpublished (cf. K. McKenzie, in Modem 
Philology, Aprii, 1904), although this particular sonnet was printed by A. 
Mai in SpicUeaivm Bomanum, i (1839), 686 : 

Manchando alla cichala che mangiare 

Di verno chiese del grano in prestanza, ecc. 

It will be noticed that in B^j and N we fixid dchale, formiche (plural), 
whereas Par, Pad and K 5 have cichala, formica ; the latter form was probably 
originai, Ham, Avianus and Romulus having the singular. 

The fable is evidently closely related to the description of the ant in the 
bestiaries, where one characteristic is the storing up of food in the summer 
(cf. G-W, pp. 16, 266, 440); and to the description of the cicala, which so 
delights in ite own singing that it forgets to provide food (G-W, pp. 36, 
324, 440). Compare also the quotations below. 

17. The quotation in the text is not exact; cf. Prov., vi, 6, 8: Vade 
ad formicam, o piger, et disce sapientiam . . . Parat in astate cibum sibi, 
et congregat in messe quod comedat. 

25. Cf. Prov. xxx, 25 : Formica;, populus infirmus, qui prseparat in 
messe cibum sibi. As before, the quotation is not exact ; the almost unin- 
telligible words added to the quotation may mean something like: "in 
season the food of grace for eternai glory." (?) 

34. The quotation is nearly exact : Nihil pretiosius tempore, sed heu ! 
nihil hodie vilius aestimatur. S. Bernardi, Opero, tom. ni (Migne, Potrei. 
Lai., 184), col. 465: Gaufridi, declamatìones ex S. Bernardi sermonibus. 

37. The quotation is from an opuscvlum ("ad quid venisti," § 23) of St. 
Bernard (same volume, col. 1198): Orane tempus tibi impensum exigetur a 
te in die judicii. I do not know the origin or meaning of the words quare 
sete spenxus. 

39. The quotation is not from Eccl., but from Ezekiel, vn, 6-8 : Finis 
venit, venit finis . . . venit tempus, prope est dies occisionis . . . nunc de 
propinquo effundam iraru meam super te. 

41. Wùdom (Liber Sapientice), n, 5 : Umbrse enim transitus est tempus 
nostrum. 



This fable has not been found elsewhere, not even in Ham ; but ite simi- 
larity to the familiar fable of the Wolf and the Lamb, referred to in line 5, 
is evident (Phaidrus, i, 1, Lupus et Agnus ; Bomulus and descendants, No. 
2 ; La Fontaine, I, 10, eie. ). 

The quotation added at the end in 1^ is from Psalm xxxvn, 19 (Eng- 
lish Bible, xxxvni, 18): Et cogitabo prò peccato meo, etc. 
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8. 

Excepting the Latin version in Ham, no source or parallel has yet been 
found for this curious tale, which is hardly a fable. It is the longest of the 
sixteen, even without the excessively long moral of B and K ; in Par, Pad 
and Ham the moral is reduced to a few lines. The beginning and end in 
Ham (No. 39): 

Crudelis latro absconsus manebat in via, et expoliabat 
quos poterat aprehendere . . . Hec fabula significat 
quod illi qui faciunt malum aliis, multociens cadunt 
in magnum periculum, et iam aliquando sunt mortui. 

Apparent trace» of rhyme may be noticed in lines 17-21. 

9. I have not traced the origin of the proverbiai saying : Qui verum 
dicit non laborat ; it does not occur in Ham or Pad. Notice that it is trans- 
lated in N ; and in the form there used : Chi dice il vero non s' affatica, it is 
given by Giusti, Proverbi Toscani, Firenze, 1853, p. 298. For the general 
idea, cf. Sophocles, Antigone, v. 1195. 

12. Cf. Ham : die michi quot dies mansisti. Et latro habitauerit ibi 
per tres annos. sed falax dixit illic mansisse per decem dies. 

46. The story of Perillus and Phalaris is, in fact, told by Ovid, Ars 
Amatoria, I, 653-6 : 

Et PKalaris tauro violenti membra Perilli 
Torruit : infelix imbuit auctor opus. 
Justus uterque fuit : neque enim lex aequior ulla, 
Quam necis artifices arte perire sua. 

But the Italian version doubtless comes from the Gesta Romanorum, (ed. 
Oesterley, Berlin, 1872, No. 48) ; cf. the following with lines 61-4 of the 
Italian: "quod michi crudeli crudelior obtulisti, nulla enim equior racio 
est, quam necis artificis arte perire sua, ut dicit Ovidius." 

72. This story, also, probably comes from the Gesta Romanorum, No. 
146: "Befert Augustinus in de civitate dei quod Dyonides pirata galea 
una longo tempore," etc. In the de Civ. Dei, lib. IV, cap. 4, the version 
is very short, and the name of the pirate is not mentioned. In the Fiore 
di Virtù the story is quoted from the Storie Romane ; e . Frati, Ricerche sul 
F. di V., pp. 413-5. 

127. Moti, xi, 15 : Qui habet aures audiendi, audiat. 

9. 

Ham 40 (very short); Phaedrus, I, 24, Rana rupia et Bos ; Eomulus, li, 
21 (ed. Oesterley), n, 20 (Steinhòwel); La Fontane, i, 3 ; Halm, No. 84 ; 
Babrius, 28 ; Uno da Siena, 41 ; ed. Ghivizzani, 40. 

10. Cf. La Fontaine : 
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Le monde est plein de gens qui ne sont paa plus sages : 
Tout bourgeois veut bàtir comme les grands seigneurs, 

Tout petit prince a des ambassadeurs, 

Tout marquis veut avoir des pages. 

12. Cf. fable 3, and notes ; also Pad, G-W, p. 70. 

10. 

Ham 41 : Ratus curo uellet descendere per catenam . . . The nearest parallel 
is a fable by Odo of Cheriton (in Hervieux, Fabulisles Latins, voi. IV (1896), 
p. 227, No. 56): the mouse falls into a pot of wine, and is rescued by the 
cat, promising to come when called ; but when the cat calls, the mouse 
refuses to come out of her hole. 

11. 

Ham 43 : Uvlpis cum uideret ceruum dixit . . . No other exact parallel 
has been found, but a very similar fable is that of the Ape and the Fox, — 
Romulus, ni, 17 (Oesterley and Steinhòwel) and its descendants, e. g., 
Marie de France, 28. Several Italian versions (from Marie : ed. BAgoli 
and ed. Brush, 34; from Walter of England : ed. Ghivizzani, No. 56; 
Uno da Siena, 56; verse translation, ed. Monaci, 1892, No. 16). Old 
French versions published by Martin, Eine Renartfabel, in Zeits.f. R. P., 
vi, 347, and Robert, op. cit., n, 476. With the ending of this fable, — the 
stag tosses the fox on his horns — compare fable 7, where the stag attempta 
to treat the wolf in the same way. 

12. 

For references on this fable, see the article already cited : K. McKensie, 
A Simnet ascribed to Chiaro Davanzati and its piace in Fable IÀterature ( 1898), 
where, however, this Italian version is not mentioned ; and cf. Warnke, 
Die Quellen des Esope der Marie de France, No. 67, in Festgahefur H. Suchier, 
Halle, 1900. There are two Italian versions from Walter of England ( ed. 
Ghivizzani, No. 36 ; Uno da Siena, No. 36), but the fable is not included 
in the translation from Marie de France. The other early Italian versions 
belong to the popular type as distinguished from that in Walter of Eng- 
land and the other descendants from Phsedrus (e. g., La Fontaine, IV, 9); 
they are, first, the prose text now published ; next, the sonnet of Chiaro ; 
a little poem of twenty-four lines ascribed to Dante (first published by F. 
Eedi, Bacco in Toscana, 1685, p. 104) : 

Quando il consiglio degli augei si tenne ; 

and, finally, a prose version in Venetian dialect ( Trattali religiosi, ed. Ulrich, 
No. 36 ; also in Romania, xm, 47). The nearest Latin versions are per- 
haps those of Odo of Cheriton (Hervieux, Fab. lai., IV, No. 3) and of an 
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anonymous collection derived from various sources (Hervieux, op. eit., voi. 
il, 2 e édition, 1894, p. 603). It is to be noticed that N (line 1) ascribes 
the fable to iEsop ; but this is of little use in trying to determine what 
medieval collection was the source. The fact that the crow puts aside 
its own feathers suggests the group of versicus represented by Marie de 
France. 

11. The expression fare dell' altrui farina maccheroni occurs in fable 11, 
line 5. Farina propria is a proverbiai expression. 

18. Proper reading ?« 

13. 

Ham 44. No other parallel found. Cf. an Indian tale of a fat cow and 
a lean cow in Dubois, Pantcha-tantra, p. 166 ; Benfey, Pantschatantra, I, 387. 

14. 
No parallel found. 
7. Cf. fable 16, line 25, and notes. 
15. Cf. Luke, xn, 5. 
17. Prov., x, 27 : Timor Domini apponet dies. 

15. 

Ham 19. There is nothing in this version of the familiar fable of the 
Lion's share which could not have been derived from the descendants of 
Phaedrus (Bomulus, Walter, Uno da Siena, età, No. 6). On an unpub- 
lished Italian sonnet, 

La pechora ella chapra colla vaccha, 

cf. K. McKenzie, in Modem Philology, Aprii, 1904. On the fable in gen- 
eral, see K. Grórski, Die Fabel vom Lowenantheil, Berlin, 1888, and Sudre, 
Lea Sources du Pomari de Penati, pp. 124 fi. 

16. 

No exact parallel found. In Gesto Pomanorum, No. 99, a man saves a 
serpent from a poisonous toad, and is bitten by the toad ; later the serpent 
sucks out the poison and cures the man. 

25. Eccksiastes, m, 1-8 ; especially : 

(3) Tempus occidendi, et tempns sanandi. 

(6) Tempus custodiendi, et tempus abjiciendi. 

(7) Tempus scindendi, et tempus commendi. 
Tempus tacendi, et tempus loquendi. 

(8) Tempus dilectionis, et tempus odii. 

Cf. fable 14, line 7 ; and a sonnet ascribed to King Enzo (Poeti del Primo 
Secolo, I, 177 ; translated by Rossetti, Dante and hi» Cirele), of which the 
first eight lines read : 
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Tempo vien di salire e di scendere 
E tempo è di parlare e di tacere, 
E tempo di ascoltare e d'imprendere, 
Tempo di molte cose provedere, 
E tempo è di vegghiare e d'offendere, 
E tempo di minacce non temere, 
E tempo è d'ubbidire e riprendere 
E tempo è d'infinger non vedere. 



As to the sources of the fables as a collection, five or sìx 
of them are seen to come from Avianus, the rest from various 
sources, some of which are at present unknown. 

Kenneth McKenzie. 



